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DANI COLLINS

Den nat

Oversat af Birte Kaae

MINISERIE: ARVINGER PÅ AFVEJE


Alessandro Ferrante og Cesar Montero y Rosales har hele livet sat pligten først. Men en fejltagelse vender på et øjeblik op og ned på hele deres tilværelse. Del to i miniserien Arvinger på afveje.

 

Canadiske Dani Collins vidste allerede i high school, at hun ville leve af at skrive kærlighedsromaner. 25 år senere, efter at have giftet sig med sin ungdomskæreste, fået to børn, haft adskillige kontorjobs og indsendt utallige manuskripter, modtog hun endelig ’opkaldet’. Hendes første bog vandt en Reviewer’s Choice Award for Best First In Series fra RT Book Reviews. Nu har hun eget kontor, hvor hun skriver sine kærlighedsromaner.

 


Denne historie er til Doug, min Sorchas Cesar.

Jeg elsker dig.


PROLOG

For otte måneder siden …

Sorcha Kelly trådte beslutsomt ind på hospitalet. Der var næsten gået tre uger. De måtte lade hende besøge ham. Især nu, hvor hun ikke blot havde på fornemmelsen, men vidste, at hun var gravid.

Før dette havde Cesar Monteros familie kun betragtet hende som hans privatsekretær. Dedikeret, helt sikkert. Det var hele hans familie klar over. De havde ikke kunnet omlægge ledelsen af det multinationale ingeniørfirma i hans fars kompetente hænder uden hende. Hun havde været uvurderlig i de første, vanskelige dage efter ulykken.

Men hun var kun hans privatsekretær, og han havde været bevidstløs, så derfor måtte kun den nærmeste familie besøge ham. Plus hans forlovede, naturligvis.

Hvordan blev en bevidstløs mand egentlig forlovet? Det var det, Sorcha gerne ville vide. Bortset fra et par gange ved familiesammenkomster havde Cesar overhovedet ikke haft noget med Diega at gøre. De to familier havde bare forventet, at deres aktiver med tiden ville blive lagt sammen gennem ægteskab, men der forelå hverken en skriftlig eller bare følelsesmæssig kontrakt.

Det var Cesars mor, som havde presset på for at få forlovelsen offentliggjort. Cesar havde dagen før ulykken betroet Sorcha, at han ikke var begejstret for ideen.

Familien vidste åbenbart ikke, at Cesar havde forladt Sorcha den aften, hvor ulykken skete, for at fortælle Diega, at brylluppet ikke ville finde sted. Han havde talt med Diega. Hun havde indrømmet over for myndighederne, at han havde været hos hende og var gået igen, så hvorfor opførte hun sig, som om de stadig skulle giftes? Som om planerne var gået fra måske til absolut?

Hvordan var hun gået fra at være familieven til forlovede i løbet af den begrænsede tid, Cesar havde tilbragt for foden af en klippe i en knust bil?

Han havde ligget i koma så længe, at hun var begyndt at forestille sig, at hvis hun dukkede op og var gravid, ville babyen være en trøst for familien. Men så var han vågnet, og hun vidste, han ville erklære, at det var hende og ikke Diega, som hørte til ved hans side.

Men Cesar havde mistet hukommelsen med hensyn til den uge, der var gået forud for ulykken. Han kunne ikke huske, at han havde klippet båndet på broen i Madrid, som el Excelentísimo, señor Montero, havde forklaret Sorcha.

Sorcha havde stirret målløs på greven af Castellon. Cesars private fejring af broen sammen med hende, da de var kommet tilbage til Valencia, havde ført til først en meget oprigtig samtale og til sidst den livsændrende sammensmeltning af deres kroppe. Kunne Cesar virkelig ikke huske noget af det?

Hun følte sig helt tom indvendigt. Det var, som om deres magiske eftermiddag aldrig havde fundet sted.

Hun havde spurgt, om hun måtte besøge ham. ”Ikke nødvendigt,” havde hans far sagt.

Men det var det altså. Sorcha ville ikke tro på Cesars hukommelsestab, før han havde fortalt hende det selv, især ikke nu, hvor beviset på deres elskov var blevet bekræftet af en lille lyserød stribe på en pind.

Hvis han så hende, måtte han da kunne huske det.

Da dørene til privathospitalet gled i bag hende, pressede hun læberne fast sammen. En hård opvækst havde lært hende at bevare en udtryksløs maske. Hun nærmede sig de næste døre, som om hun havde alverdens ret til at træde ind.

”Señorita?” kaldte receptionisten og standsede hende lige så effektivt som de elektronisk forseglede døre. Hun var iført en elegant, moderne uniform, der passede godt til forhallens rene fersken- og blommefarvede toner.

”Bon dia,” sagde Sorcha på det valencianske, hun havde lært af Cesar, i stedet for sit fremragende spanske, som ville afsløre hende som en udenforstående. Hun tilføjede et respektfuldt søster og sagde så: ”Sorcha Kelly til Cesar Montero,” med sit jeg-sorterer-også-gæster smil. Vi er næsten tvillinger.

Receptionisten tastede på sin computer og smilede så venligt. ”Jeg har ikke dit navn på listen.”

”Hvis du ringer til ham, er jeg sikker på, at han gerne vil have mig på besøg,” forsikrede Sorcha hende.

Mens receptionisten tog telefonen for at ringe, smækkede yderdørene op, og Diega Fuentes trådte ind. Diega Fuentes y Losa de Mateu, for at være nøjagtig, datter af Markis de los Jardines de Las Salinas. Hun så absolut også rig nok ud til at have flere navne, end hun havde brug for. Hendes høje, slanke silhuet var praktisk talt omringet af designeretiketter med imaginære pile, som pegede på hendes taske og ørenringe, læbestift og remsko. Hendes solkjole var kornblomstblå med hvide prikker, det glatte, sorte hår var en fantastisk ramme om hendes elegante ansigt, let gyldne hud og bundløse øjne.

Sorcha havde ikke helt været i stand til at dække de mørke rande under sine øjne og var iført sit arbejdstøj, en grå, glat nederdel med matchende vest over en hvid top. Takket være al hendes bekymring, kombineret med en antydning af morgenkvalme, var hendes ansigt formentlig mere grønt end hendes øjne.

Cesars såkaldte forlovede så sig kort omkring og slentrede så hen mod Sorcha.

Sorcha hadede hende. Ikke fordi hun påstod, at hun var forlovet med Cesar, men fordi alt ved hende virkede falsk og kalkulerende. Men Sorcha var vant til at skjule sine følelser, så hun satte det varme smil op, hun havde udviklet til Cesars mange, mange, erobringer.

Og hun ville ikke engang tænke på de kvinder lige nu. Hun var ikke en af dem. Absolut ikke.

Hun ignorerede den usikkerhed, hun følte, og gik Diega i møde. ”Señorita Fuentes. Gudskelov. Jeg går med dig op til Cesar.”

”Har han ringet efter dig?” spurgte Diega, let overrasket.

Sorcha var ærligheden selv, men hun havde ikke noget imod en lille, hvid løgn, når der stod så meget på spil. ”Hans far sagde, at han gerne ville følge op på arbejdet, så …” Han har naturligvis brug for mig, antydede hun.

Diega trak vejret dybt og smilede anstrengt, som om hun forberedte sig på en vanskelig samtale. Hun kastede et blik på receptionisten og spurgte: ”Kan vi tale sammen under fire øjne?”

”Perfekt,” mumlede hun, da de blev vist hen til et lille rum.

Rummet vendte ud mod gaden. I hjørnet hang et fjernsyn med lav lyd. Der var ingen tvivl om, at rummet blev benyttet af chauffører og andre, som skulle vente på deres arbejdsgivere. Folk som ikke havde adgang til patienterne.

Sorcha kvalte den bitre fornemmelse, som hun ikke havde følt, siden hendes fars død havde ændret hendes mors situation så drastisk, hjemme i deres irske landsby.

Hun tvang panikken tilbage og fremtryllede en mild interesse, mens Diega omhyggeligt lukkede døren.

”Du har vel forstået, at han har mistet noget af sin hukommelse?” sagde Diega.

”Jeg har arbejdet for ham i næsten tre år. Det har han ikke glemt, vel?”

”Nej, selvfølgelig ikke,” sagde Diega hurtigt. ”Men han er ikke i stand til at arbejde. Hans læge har foreslået, at han udskyder det et par måneder. Hvis du har problemer på kontoret, bør du tage det op med Javiero.”

Diega benyttede sig ikke af titler. Hun var på fornavn med Cesars far, hvilket hendes henkastede bemærkning antydede.

Sorcha svælgede. ”Han er mere end min arbejdsgiver. Når man arbejder så tæt sammen med en, interesserer man sig også for vedkommendes velbefindende. Jeg vil gerne fortælle ham, at vi alle ønsker ham god bedring.”

”Sorcha.” Diega satte sig på kanten af en bænk.

Åh, hvor var hun dog grotesk nedladende, da hun nikkede mod et sted over for hende.

Sorcha bed det, hun skulle lige til at sige, i sig. Hvis hun skulle sige señorita Fuentes, forventede hun at blive kaldt miss Kelly. ”Jeg vil hellere stå op,” sagde hun, men så satte hun sig på hjørnet af en siddepude. ”Ja?” spurgte hun Diega.

”Jeg forstår, hvorfor du er bekymret. Hvorfor du mener, at der er en form for fortrolighed mellem jer.” Hun så op, og de mørke øjne var som tjære, der sugede Sorcha ned i et kvælende mørke. ”Han havde så dårlig samvittighed, da han opsøgte mig den aften.”

Lad være med at røbe noget som helst, sagde Sorchas mavefornemmelse, men hun slikkede sig om læberne og spurgte hæst: ”Havde han virkelig?”

Cesar havde ikke været forelsket i Diega, men han var en mand af ære. ”Jeg burde ikke gøre det her,” sagde han, lige før de nåede det punkt, hvorfra der ikke var nogen vej tilbage. Han havde forladt hende, mens hun sov, havde efterladt en besked på hendes telefon. Jeg er kørt hen for at tale med Diega.

Det havde såret hende at vågne alene, men efter alt, hvad de havde talt om, og som havde ført til, at de var faldet om i sengen, eller rettere på sofaen, sammen, havde Sorcha været overbevist om, at han var kørt hen for at slå op med Diega. Det måtte da være sådan.

Men her stod Diega og påstod, at de var forlovet …

”Jeg har ikke villet omtale det her for nogen,” sagde Diega fast. ”Hvad nytter det at plette rygtet eller pege fingre, når meget alvorligere ting står på spil? Især når han forsikrede mig om, at han bare havde løbet hornene af sig.” Hun fortrak munden ved de sidste ord.

”Hvad?” Var det det, han havde kaldt det? Løbe hornene af sig?

Smerten i Sorchas bryst, der var opstået, da det gik op for hende, at han havde forladt hende for at køre hen til Diega, blev til en brændende fornemmelse. ”Det var ikke …”

”Du behøver ikke at benægte det,” sagde Diega med et lille smil. ”Jeg sætter pris på, at du forsøger at skåne mine følelser.”

Havde Diega følelser? Så vidt Sorcha kunne se, havde hendes ego blot fået en lille skramme. Hun så ikke særlig såret ud.

”Jeg havde håbet, vi kunne slippe for denne samtale, men …” fortsatte Diega. ”Han sagde, at du havde tænkt dig at holde op hos ham, når vi giftede os. Det er rigtigt, ikke sandt?”

Sorcha så ind i Diegas mørke øjne, forsøgte at finde ud af, hvad der lå bag det spørgsmål.

”Du fortalte ham, at du ikke brød dig om mig,” forklarede Diega og smilede nu filosofisk. ”Det er jeg ked af.”

”Sådan har jeg ikke sagt det,” røg det ud af Sorcha. Hun var glad for, at hun sad ned, for hun følte sig helt svimmel. Hun havde fortalt Cesar, at et var at standse opringninger fra den foregående aftens stewardesse eller en model, han havde haft med på ferie. Noget helt andet var at stå mellem en mand og hans kone. En potentiel kone, i dette tilfælde, men hun havde set skriften på væggen. Diega var yndefuld og elegant, men på ingen måde bange for at benytte sig af sin overordnede rang.

Hvorimod Sorcha var blevet glad for at være den vigtigste kvinde i Cesars liv.

Havde han virkelig fortalt Diega, at hun ikke kunne lide hende?

”Og da det gik op for ham, at du ville rejse, gjorde han det, han gør, Ikke sandt?” sagde Diega nedladende.

”Hvad mener du?” spurgte Sorcha, men et blik på Diegas medfølende smil fortalte hende præcis, hvad hun mente. ”Sådan var det slet ikke,” mumlede Sorcha. Havde hun virkelig ikke betydet andet end et hak i sengestolpen for ham? Havde hun misforstået hans følelser?

Deres sex havde været impulsiv, men på en eller anden måde uundgåelig. Hun havde givet efter for en længsel, hun havde følt lige fra starten. Men havde hun virkelig forestillet sig, at det var begyndelsen på noget seriøst? På et liv sammen med ham?

Dybt i sit hjerte vidste hun godt, at hun ikke var den type, en mand som Cesar giftede sig med. Tanken fik hende til at føle sig lille og værdiløs igen.

Men hun havde da troet, at de var venner! At han virkelig syntes om hende.

”Du er helt legendarisk i hans omgangskreds,” sagde Diega. ”Privatsekretæren, som holdt ud og derfor beholdt sit job i hele tre år.” Som om det var en vittighed.

Sorcha pressede læberne sammen. Hun hadede, når man talte om hende.

”For at være helt ærligt ville jeg have stolet på dig, efter at vi var blevet gift,” fortsatte Diega nådigt. ”Du kunne have haft en succesrig karriere i mange år fremover. Men det kan naturligvis ikke lade sig gøre nu. Jeg er virkelig ked af, at det er kommet dertil.”

Løgner, tænkte Sorcha.

”Han var meget angerfuld. Beklagede, at han havde gjort det, når vi var så tæt på at offentliggøre vores forlovelse. Det gør mig ondt, at han gjorde dig til en erobring, når han ellers har haft så meget respekt for dig.”

Var hans respekt væk? Sorchas hjerte standsede, det kimede så højt for hendes ører, at hun dårligt nok hørte resten af, hvad Diega sagde. Hun havde en modbydelig fornemmelse af, at hun helt havde tabt underkæben. Nu havde hun for alvor kvalme.

”Hans ego fik krammet på ham, Sorcha. Du ved, hvordan han er. Det så ud til, at du var ved at slippe væk. Det er sørgeligt, ikke?” Hun lagde hovedet på skrå. De var venner og diskuterede en uforbederlig storcharmørs ynkværdige opførsel. ”Han lovede mig, at han vil være trofast, når vi først er forlovet og gift, men han ville have, jeg skulle vide besked, fordi du stadig arbejdede for ham.”

”Jeg vil ikke bedrage hende,” havde Cesar sagt den dag på sit kontor og refereret til Diega. Havde han betragtet Sorcha som sin sidste chance for at nyde friheden?

”Han følte virkelig, at han burde fortælle mig det, og jeg indrømmer, at jeg ikke var indstillet på at bekendtgøre vores forlovelse, så længe du var inde i billedet. Jeg insisterede på, at han skulle opsige dig så hurtigt som muligt og ikke vente, til vi var blevet gift. Jeg må leve med den kendsgerning, at jeg sendte ham af sted i stedet for at lade ham blive og tale ud. Hvis han ikke havde haft så travlt med at blive forlovet, ville han ikke have været ude at køre den aften og …

Sorcha rystede på hovedet. Nej, det var ikke det, der var sket. ”Han og jeg talte sammen den dag,” sagde hun og ville ikke bare acceptere noget uden kamp, men så standsede hun sig selv. Cesars tillid til hende bundede jo netop i, at hun aldrig nogensinde gentog de ting, han fortalte hende.

”Med hensyn til hans tvivl? Han var en ungkarl med kolde fødder, som ville overtale dig til at have sex med ham. Jeg ville ikke lægge så meget vægt på noget, han sagde, under de omstændigheder.”

Kolde fødder, ja det havde han helt sikkert haft, men der var også andre ting. ”Vores familie er en forretning. Jeg foretrækker det sådan, men af og til spekulerer jeg på, hvordan det ville være at have så tæt et familiesammenhold, som du har med din familie,” havde han eftertænksomt sagt.

Hans families forhandlinger med hensyn til at slå sig sammen med Fuentes-familien var en stor ting. Det var ikke den slags, man bare droppede, for at en mand kunne have sex med sin sekretær. Det vidste hun godt, men …

Men han havde bedt hende om at blive.

”Det venligste, du kan gøre,” fortsatte Diega, som om hun var ved at gennemgå, hvordan en elskerinde burde opføre sig efter at være blevet afsløret af en hustru, ”vil være at forsvinde. Jeg taler med Javiero og sørger for, at du får den bedst mulige anbefaling. I betragtning af Cesars tilstand er der ingen af os, som ønsker en skandale. Han står over for en lang og vanskelig rekonvalescens. Du vil vel ikke forsinke ham? Jeg tror på, at du holder af ham.”

Jeg er gravid, tænkte Sorcha, mens ydmygelsen skyllede gennem hende.

Var hun virkelig bare den, som havde været lige ved at smutte fra ham? Det kunne hun ikke tro. Han havde virket så ægte den dag. Ikke den playboy, Diega refererede til, men den mand, som var i stand til at tænke over sit liv og bestemme sig til, hvem og hvad han var.

”Han kan ikke engang huske det, Sorcha,” sagde Diega med påtaget medlidenhed. ”Det er jeg taknemlig for. Jeg agter også at glemme det. Og vi vil gifte os,” tilføjede hun, som om hun traf en beslutning, der ville blive indgraveret i platin. ”Vi ved alle, hvordan han lever sit liv, og hvilken type hustru han har brug for.”

Sorcha holdt op med at trække vejret og huskede, at hun havde betroet Cesar noget om sin baggrund den dag. Havde han nævnet noget af det over for Diega.

”Jeg vil ikke påstå, at han ikke sætter pris på dit arbejde, men jeg håber ikke, du troede, at han var forelsket i dig.”

Sorcha så på sine negle, som var blevet temmelig forsømte de seneste uger, hvor hun af bar bekymring havde bidt dem.

Jeg er gravid, tænkte hun igen, men hun kunne tydeligt forestille sig, hvordan det ville gå: Cesar ville nægte, at det var muligt, hans forældre troede, hun var ude efter hans penge, faderskabsprøver. Graven i hendes fortid for at bringe hende i miskredit.

Det kunne hun ikke gøre mod sin mor.

Hvis hun røbede, at hun var gravid, ville det blot skabe bitterhed hos alle, og selvom hun kunne bevise, at hun talte sandt, hvad så? Troede hun, at han ville gifte sig med hende? Kræve hendes barn?

I heldigste fald kunne hun måske få noget støtte, men hun og hendes søstre var tydelige beviser på, at selv når rige mænd lavede babyer og lod til at elske dem, sørgede de ikke altid for dem. Det var den sande grund til, at hun skammede sig over sin opvækst … at hendes far havde forladt dem uden at lade sig mærke med, at de betød noget for ham, sådan som han havde ladet dem forstå, mens han levede. Alle bagtalelserne i landsbyen stod slet ikke mål med den afvisning, hun følte, da det blev tydeligt, at hendes far ikke havde efterladt dem noget.

Ikke engang evnen til at holde hovedet højt.

Hendes mor havde påstået, at han elskede dem, hvilket havde holdt hende oppe, men Sorcha havde ikke engang en kærlighedserklæring fra Cesar.

Han kunne udmærket bare have udnyttet hende for at få sat et sidste hak på sengestolpen.

Ville hun virkelig udsætte sig selv for alt det for en check med posten en gang om måneden, som blot ville få hende til at føle sig som en luder? Hendes mor havde klaret sig uden økonomisk støtte, og Sorcha ville hellere skåne sig selv for den ydmygelse at tigge om noget.

”Du havde tænkt dig at holde op,” sagde Diega igen. ”Gør det. Før hans far hører om det her.” For jeg fortæller ham det. Det lød som en trussel.

Sorchas øjne brændte. ”Jeg vil tale med ham,” sagde hun spagt.

”Jeg har været meget mere venlig, end nogen kan forvente af mig, Sorcha. Vis mig nu, at du har klasse nok til ikke at gøre det hele endnu værre.”

Klasse. Måske vidste Diega godt, hvor hun kom fra.

Jeg hader dig, tænkte Sorcha stille, mens hun rejste sig og stak næsen i sky. Udenfor vinduerne skinnede solen klart og fik de tidlige sommerblomster til at springe ud i alle farver.

”Han har mit nummer,” sagde hun.

Hun var sikker på, at Cesar ville sætte sig i forbindelse med hende. Det var han nødt til. Hun ville ikke ydmyge sig, sådan som hendes mor havde gjort det ved at tigge om hjælp fra deres fars familie uden at få noget. Hvis Cesar ikke kunne huske, hvordan og hvorfor de var endt med at have sex, så ville han tro, at hun var præcis det, Diega fremstillede hende som: endnu en kvinde, der var faldet for hans charme.

Nej, hvis han ringede til hende, skulle det være, fordi han savnede hende. Det ville være bedre på den måde, forsikrede hun sig selv. Hun ville ikke beskyldes for at forsøge at fange ham med en baby. Hun ville vide, at det drejede sig om hende, ikke om pligt.

Men indtil videre havde hun kun et valg: at tage hjem og fortælle sin mor, at hun havde begået den samme fejl, som hun var vokset op med.


1

Nutiden …

Sorcha havde afsluttet samtalen og tog en kleenex for at lade sine tårer få frit løb. Åh, hun havde hjemve og var fyldt med selvmedlidenhed, men det havde hun ikke villet lade sin mor høre.

Hendes mor gjorde sikkert det samme. De foregav begge, at Sorchas situation ikke var nogen katastrofe, og at det uplanlagte kejsersnit i London blot var toppen. Nu kunne det ikke blive værre.

Hun havde virkelig ønsket, at hun kunne nå hjem, før hun fik veer. Hun kunne måske have fundet et godt job her efter at have sagt op straks efter den katastrofale samtale med Diega, men hendes hjerte var i Irland. Hvis hendes søn ikke kunne blive anerkendt som spanier lige som sin far, så skulle han i det mindste fødes på irsk jord.

Sådan var det ikke gået.

Sygeplejersken, Hannah, kom ind med en kørestol og et tilbud om at køre hende op til afdelingen, så hun endelig kunne se sin søn.

Det fik Sorcha til at smile. Hun var ganske vist alene her, men nu havde hun sin søn. Hun skulle kun være på hospitalet nogle få dage, forsikrede Hannah hende, indtil de var raske nok begge to til at blive udskrevet. Så ville Sorcha tage færgen og snart være omgivet af dem, som elskede hende.

Hendes familie ville elske hendes søn. En lille ting som at være uægte barn fik ham blot til at være endnu mere som resten af dem.

Hannah spurgte, hvordan hun havde det, og Sorcha begyndte at forklare, at hun havde været helt indstillet på at føde naturligt, men havde fået veer for tidligt, og navlestrengen havde været i vejen, så derfor var hun blevet sendt af sted til operation. Det havde været temmelig dramatisk, for hun var ankommet lige efter, at en turistbus var kørt galt, og samtidig med at en anden kvinde skulle have kejsersnit på stuen ved siden af hende.

Hun tav, da de nåede op på spædbørnsafdelingen, hvor de fandt to grædende babyer og den anden mor fra aftenen før. Sorcha havde ikke mødt den italienske kvinde, havde kun se et glimt af den mand, hun regnede med måtte være kvindens mand. Hun havde hørt ham tale italiensk i telefonen, da hun blev kørt forbi ham.

”Åh, hej. Jeg har hørt, at vi konkurrerede om lægens opmærksomhed i går aftes,” sagde hun. ”Jeg hedder Sorcha Kelly.”

Vent et øjeblik. Det var ikke manden fra aftenen før.  Han så mere elegant ud til trods for skægstubbene, og hans hår var helt sikkert kortere.

Han nikkede høfligt. ”Alessandro Ferrante. Min hustru, Octavia, og vores søn, Lorenzo,” sagde han og så på sin kone. ”Det er det navn, vi blev enige om, ikke sandt?”

Kvinden virkede chokeret. Sorcha havde ondt af hende. Hun følte sig slap på grund af narkosen, og hver en bevægelse fik snittet hen over maven til at protestere.

Octavia vekslede et blik med sin mand. Sorcha smilede. Han mindede hende om Cesar. Ikke så meget på udseendet, men på den måde, han udstrålede vitalitet og ejede rummet.

Cesar, tænkte hun og savnede ham. Hun ville så gerne være sammen med sin familie, når hans bryllup fandt sted i weekenden, ikke her på hospitalet, hvor hun kunne sidde og blive melankolsk sammen med hans baby.

I det samme kom sygeplejersken med Sorchas baby. Han græd vildt, som om han havde grædt et stykke tid, og hun blev ked af, at han havde måttet vente så længe.

Hun mumlede og lagde armene om sin søn. Hendes, tænkte hun. Ikke en Montero, ligesom hun ikke var en Shelby. ”Enrique,” hviskede hun. Cesars mellemnavn. Hun ville kalde ham Ricky …

Vent. Der var noget galt.

Han græd så voldsomt, at lyden var ved at knuse hendes hjerte. Hun ønskede instinktivt at trøste ham, men …

Hun hørte i det fjerne Octavia hviske: ”Det er …”

”Octavia,” afbrød hendes mand hende advarende.

Sorcha lagde forvirret hovedet på skrå og forsøgte at finde ud af, hvorfor hendes følelser for denne baby kun var beskyttende, ikke moderlige.

”Bare læg ham til brystet. Babyer ved selv, hvad de skal gøre,” sagde Hannah.

”Jeg tror ikke …” Sorcha kunne ikke engang udtrykke sine tanker, de var så vanvittige. Hun så over på den baby, som Octavia forsøgte at berolige. Hun strøg ham ned ad ryggen og vuggede ham, men af en eller anden mærkelig grund skar drengens gråd gennem Sorchas hud som bølger og satte gang i ting, hun ikke engang kunne give navn.

Octavia stirrede på Sorcha og sænkede babyen, så Sorcha kunne se hans ansigt.

Sorcha så på den grædende baby. Hans pande var rynket på en måde, hun kendte. Det var så tydeligt Cesars udtryk, og de bittesmå læber var en kopi af den mund, hun havde set i spejlet hele sit liv.

Skrækken vældede op i hende.

”Hvad er der i vejen?” spurgte Hannah, mens den anden sygeplejerske sagde et eller andet. Sorcha lyttede ikke.

”Hvordan …?” begyndte hun, men så afbrød hun sig selv. Det var for langt ude. Folk stjal ikke babyer. Og de sad da slet ikke lige foran en og hånede en med det. Det var noget, der skete i en gyserfilm.

Men hendes hjerte hamrede i frygt, og hun kom til at ryste.

Hun så på båndet om anklen på den baby, hun sad med. Der stod Kelly.

Men det var ikke hendes baby. Det der var hendes baby. Kvinden sad med hendes søn.

Sorcha stirrede på Octavia og vidste ikke rigtigt, hvad hun forventede. Et ondt smil?

Octavias underlæbe dirrede. ”De ville ikke tro på mig,” sagde hun svagt.

”Tro på hvad?” spurgte Hannah.

”Min hustru er forvirret,” sagde Alessandro og forsøgte at tage babyen fra Octavia.

”Nej,” røg det ud af Sorcha. Hun forstod, hvad der kunne få dyr til at konfrontere farlige rovdyr for at beskytte deres afkom. ”Rør ham ikke.”

Den baby, hun sad med, skreg i vilden sky, og en del af hende ville gerne trøste ham, men det var hendes baby derovre.

Hun kæmpede sig op at stå og gik hen til Octavia. Tårerne strømmede ned over den anden kvindes kinder.

”Ingen ville tro på mig,” sagde Octavia igen. ”Jeg ville gerne have givet ham mad, men han har brug for sin egen mor, og de ville ikke give

mig mit barn.”

De byttede babyer, og den panik, der havde været ved at overmande Sorcha, veg langsomt, selvom hendes hjerte stadig hamrede vildt, og adrenalinet skyllede gennem hendes årer.

”Jeg tror på dig,” sagde hun smilende, nu hvor hendes søns søde duft fyldte hendes næsebor. Hun kyssede ham på kinden og trykkede ham ind til sig og vidste med sikkerhed, at dette var hendes søn. Cesars søn. ”Selvfølgelig kan vi genkende vores egne børn.”

Hvad helvede var det, der lige var sket?

Octavia nikkede, som om hun tænkte det samme som Sorcha, og bøjede sig ned over den baby, hun tydeligvis elskede og havde længtes efter at holde i sine arme.

Hvor længe havde hun siddet der med Enrique og forsøgt at overtale dem til at give hende den rigtige baby? Og alligevel havde hun forsøgt at berolige Sorchas søn.

Et bånd blev dannet mellem dem, mens Sorcha satte sig og lagde Enrique til sit bryst. Der faldt stilhed over rummet, da begge drenge endelig fik det måltid, de havde tigget om. Sorcha udvekslede, stadig meget forvirret, et tårevædet smil med Octavia.

”Hvad har du gang i?” udbrød Alessandro forbløffet.

”Kunne du ikke se, at de havde forvekslet dem? Se ham lige,” sagde Octavia.

”Det er umuligt,” sagde Hannah. ”Vi har en meget præcis procedure. De kan umuligt være blevet forbyttet,” sagde hun advarende og så på båndet på Enriques ankel. Der stod Ferrante, dreng. ”I tager begge to fejl.”

Nu, hvor Sorcha var kommet ned at sidde, og hendes søn var faldet til ro, ændrede hendes vantro sig til vrede. Hvordan kunne hospitalet bytte om på noget så vigtigt?

”Du tager fejl,” sagde Sorcha fast og skubbede Hannahs hånd væk fra sin søn. ”Undersøg dem. Så finder du ud af, at vi har ret.”

Sygeplejerskerne forsøgte forgæves at overbevise mødrene om, at de tog fejl, men Octavia var heldigvis lige så stædig som Sorcha.

Endelig dukkede kirurgen, dr. Reynolds, op. Hun blev chokeret og henvendte sig straks til hospitalets direktør, mens hun forsikrede dem om, at en forbytning var højst usandsynlig. Hun ville lave en dna-analyse og gjorde klar til at tage en blodprøve. ”Den vil ikke være afgørende, men den vil kunne påvise, hvis et barn ikke er hos de rigtige forældre.”

Mens en laborant tog en blodprøve af den baby, hun sad med, lod det ikke til, at nogen interesserede sig for, at hun vidste, at Cesar havde blodtype A. Hun havde trods alt arbejdet for ham i tre år! Hun vidste alt om ham.

Til sidst forsvandt de fleste ud af rummet, nogle for at gennemgå overvågningsbåndene, mens sygeplejerskerne udstyrede Octavia og Sorcha med slynger, så de kunne sidde og døse i deres stole med babyerne. Ingen af dem ville slippe det barn, de sad med.

Sorcha forsøgte at slappe af, sludrede kort med Octavia, men hun blev ved med at tænke tilbage på, at hun havde opgivet Cesars navn på indlæggelsesformularen. Det havde været en uplanlagt fødsel. Hendes mor var registreret som nærmeste pårørende, men Sorcha havde villet have Cesar identificeret som babyens far, hvis det værste skulle ske.

De ville ikke kontakte ham uden at tale med hende først, vel?

*

Cesar Montero kneb om næseryggen og kæmpede med en svag hovedpine og ønsket om at sige til sin forlovede, at han var bedøvende ligeglad med, hvem der sad hvor til deres bryllup. Sociale arrangementer var hans mors område. Hvis han stadig havde haft Sorcha, ville hun have taget sig af det, så han kunne være fri til vigtigere ting.

Han ville rent faktisk vædde med, at hun ville udfordre ham med hvad er vigtigere end dit bryllup? Hun havde altid været hurtig til at forsøge at få ham til at interessere sig lidt mere for familien, hun havde vidst, hvornår hun skulle presse på, og hvornår hun skulle holde sig tilbage, og hun havde først og fremmest været i stand til at træffe en beslutning selv.

Men Sorcha var væk. Fanden tage hende. Uden noget opsigelsesvarsel eller forklaring. Hun var rejst, mens han lå på hospitalet og dårligt nok var vågnet af sin koma. Ifølge hans far havde hun diskuteret det med Cesar i den uge, der manglede i hans hukommelse. I betragtning af, at han havde været bevidstløs de første uger efter ulykken, og hans far havde sin egen privatsekretær, havde hun vel følt sig overflødig, men hun måtte da have vidst, at han på et eller andet tidspunkt ville vende tilbage til sit arbejde. Hans far kunne have fundet en midlertidig stilling til hende i organisationen eller bare tilbudt hende betalt ferie. Hun havde masser af ferie til gode.

Det var uacceptabelt, at hun bare stak af. Hvis hans far ikke allerede havde skrevet en strålende anbefaling til hende, ville Cesar have tøvet med at gøre det. Han havde haft mere brug end nogensinde for hende de første måneder tilbage på arbejdet.

Hun var bare en medarbejder, mindede han sig selv om. Han savnede hendes effektivitet, men han var ikke nogen sentimental mand. At opføre sig venskabeligt over for en kollega var ikke det samme som at være venner. Og selvom hun ofte havde været mere ligefrem, end han brød sig om, så havde deres forhold været professionelt.

Han så på sit ur, som havde givet sig til at vibrere på hans arm. Diega lagde mærke til det og så på ham, som om han havde sparket til hendes siameserkat. Hans mor lagde også mærke til det og rømmede sig.

”Jeg bad om ikke at blive forstyrret,” fortalte han begge damer og sikrede sig, at hans nye privatsekretær hørte hans irriterede tonefald. Han rettede automatisk på styrken i telefonen, da hans sekretær sagde: ”De siger, at det er en nødsituation. Det er et hospital i London.”

Hans tanker sprang straks til Sorcha, selvom der ikke var nogen grund til at forvente, at hun ville være syg eller kommet til skade. Han havde opsporet hende på de sociale medier og vidste, at hun arbejdede i London. Men hvis hun havde brug for lægehjælp, ville hun da ikke have opført ham som en kontakt. Hun havde familie i Irland. Hun havde ikke mere med hans firma at gøre.

Han var lige ved at afslå at svare på opringningen, for han kunne ikke forestille sig nogen anden grund til, at et hospital i London kunne ønske at tale med ham. Han havde en vag forestilling om, hvor hans søskende opholdt sig, men hverken hans bror eller hans søster var i London. Nå, men han måtte hellere svare, så han kunne komme videre og foretage sig noget konstruktivt.

”Un momento,” sagde han og trådte væk fra kvinderne. ”Cesar Montero,” sagde han i telefonen.

”Cesar Montero … y Rosales?” spurgte en kvindestemme.

”Si,” Han stivnede over brugen af hans fulde navn. ”Hvem taler jeg med?”

Hun identificerede sig som ansat på hospitalet. ”Sagde ms. Kelly, at du kunne vente min opringning?”

”Nej.” Han rynkede panden. Så drejede det sig altså om Sorcha.

”Åh.” Hun lød forvirret. ”Hun har anført dit navn på indlæggelsesformularen. Taler jeg med den rette person. Vil du bekræfte et par detaljer for mig?”

”Si,” sagde han og oplyste sin fødselsdato og adresse. Han masserede sin pande, hvor smerten tog til. ”Hvad handler det her om?”

”Har du ikke talt med ms. Kelly i dag?” Hun lød overrasket.

Hans instinkt fik ham til forsigtigt at sige: ”Jeg har haft travlt. Hun lagde en besked, men jeg har ikke hørt den endnu.”

”Men du er klar over, at hun blev indlagt i går aftes?”

”Ja,” løj han og følte et smertefuldt stik i hjertet. ”Jeg har været spændt på, hvad det var,” tilføjede han. Han var videnskabsmand, men han havde studeret konversationsmanipulation på sin mors skød. ”Hvad kan du fortælle mig?”

”Tja, det er lidt vanskeligt. Der er en meget lille mulighed for, at babyerne kan være blevet forbyttet.” Hun tav og ventede på, at han skulle reagere.

Han reagerede ikke. Forvirringen bredte sig i ham, men det ønskede han ikke at røbe over for kvinden i telefonen eller de to kvinder bag ham. Han kunne høre, de ventede på, at han skulle afslutte denne irriterende afbrydelse.

”Vi laver naturligvis en dna-analyse, men vi håber, at en blodprøve kan give en smule klarhed. Hvor hurtigt kan du komme hen til et laboratorium? Vores hospital skal nok dække omkostningerne, men vi vil gerne have et svar i en fart.”

Han kom i tanker om, hvor han befandt sig, snurrede rundt og så, at både hans forlovede og hans mor stirrede på ham. Hans mor slog utålmodigt ud med hånden. Diegas træk blev skarpe.

Luften blev for tyk for hans lunger. Han gik ud på den lille balkon og lukkede døren bag sig. Han sænkede stemmen og så sig omkring for at sikre sig, at ingen kunne høre ham. ” Fortæller du mig, at du vil have en blodprøve til en faderskabstest?” spurgte han vantro.

”Du må endelig ikke misforstå mig. Vi har ingen grund til at tvivle på Sorcha Kellys oplysning om, at du er faren. Spørgsmålet er, om hun er eller ikke er mor til den baby, hun ammer lige nu. Du kan sikkert forestille dig, at vi gerne vil have det opklaret.”

Han sagde ikke noget. Han var helt tom i hovedet. Kunne det stadig være eftervirkningen efter hjernerystelsen? Nej. Han fattede ingenting.

Så trak han vejret dybt. ”Jeg kan meget hurtigt få opklaret min del af det,” sagde han hurtigt og skarpt. ”Jeg ville kunne huske det, hvis …” Han afbrød sig selv. Bandede højt, da det gik op for ham. Igen.

Det var frustrerende, at han ikke kunne huske det. Måske havde han haft sex med sin sekretær. Den eneste mulighed for at finde ud af, om han kunne være far, var at levere en blodprøve.

Hans hoved var ved at eksplodere af spørgsmål. Sorcha havde lovet højt og helligt, at hun aldrig ville have sex med ham.

Han havde troet hende. Men han havde ønsket at have sex med hende.

Havde hun brudt sit løfte og haft sex med ham? Eller ville denne blodprøve bevise, at hun havde udpeget den forkerte mand som far til sit barn? Måske havde hun forladt Spanien, fordi hun var gravid og af en eller anden grund ikke ville fortælle, hvem faren var.

Det bekymrede ham på et andet niveau. Hun holdt sig altid til sandheden. En løgn som den kunne kun være motiveret af behovet for at beskytte hende selv eller hendes familie. Var hun blevet overfaldet eller sådan noget? Var det derfor, hun var flygtet?

Og hvad var det for en skør historie med forbyttede babyer?

”Selvfølgelig,” lykkedes det ham at sige. ”Hvor skal jeg få sendt resultatet hen?”

*

Direktøren kom tilbage til spædbørnsafdelingen med Octavias mand. Der var noget i Alessandros sammenbidte ansigt, som fik Sorcha til at holde mere beskyttende om Enrique. Han talte med sin kone, og Sorcha kunne ikke høre, hvad de sagde, bortset fra at de nævnede hendes navn. Hun hørte også navnet Primo. Octavia havde fortalt hende, at Primo var den mand, Sorcha havde set aftenen før. Alessandros fætter.

Så tiltrak direktøren sig alles opmærksomhed.

”Vi har fastslået jeres blodtyper.” Han så op fra de papirer, han stod med. ”Jeg vil gerne give jer resultaterne, selvom de ikke er afgørende. ”Drengene, har henholdsvis blodtype A og B.”

Sorcha lyttede, mens Alessandro og Octavia spurgte direktøren og fik bekræftet, at deres barn havde type B, og Enrique type A. ”Hvis mr. Montero viser sig at have type A, kan vi udelukke, at han er far til det barn.” Manden nikkede over mod Lorenzo.

”Har du ringet til ham?” spurgte Octavia og vendte sig om for at se på Sorcha.

Før Sorcha nåede at fortælle dem, at Cesar havde type A, sagde administratoren: ”Vi har kontaktet mr. Montero. Han tog direkte til klinikken, og vi burde få hans resultater inden længe.”

”Vent. Hvad? Har du ringet til Cesar?” udbrød Sorcha.

Alle så på hende. Hun havde betroet Octavia, at hun og Cesar ikke var sammen, men hun havde ikke fortalt hende, at han ikke engang vidste, han var far. Det var forfærdeligt.

Sorcha vidste godt, de var nødt til at komme til bunds i, hvordan babyerne kunne være blevet forbyttet. Men Cesar behøvede ikke at vide noget om det.

Octavias mand gik igen sammen med direktøren for at fortsætte undersøgelserne. Octavia så med rynket pande på sin sovende baby. Sorcha gjorde det samme, men så faldt hendes blik på mobilen. Hun havde skiftet nummer, siden hun forlod Cesars firma, men han havde sendt en sms.

Jeg har lige afleveret en blodprøve. Hvorfor?

Hun kunne høre hans kølige, bydende tonefald i den korte meddelelse.

Åh, for helvede. Han skulle giftes i denne weekend. Skulle hun have fortalt ham det? Han kunne jo ikke huske, hvad de havde gjort. Han havde ikke ringet.

Han var ligeglad.

Hun så på Enriques vidunderlige træk. Cesar ville da forelske sig i ham lige så hurtigt som hun. Hun havde i det mindste vidst, at hendes far elskede hende, selvom han ikke havde sørget for dem efter sin død. Hvad ville Cesar sige? Hans familie var jo lige det modsatte af hendes: respektabel, men uden varme og kærlighed. Var Cesar i stand til at elske sin søn? Eller ville han afvise dem begge? Det var det, som havde afholdt hende fra at ringe til ham. Hun ville ikke opleve hans ligegyldighed.

Må jeg ringe til dig?

skrev hun med rystende fingre tilbage.

Jeg er der om et par timer.

”Åh nej,” jamrede Sorcha. Octavia stirrede forskrækket på hende.

”Er der noget i vejen?” spurgte hendes nye veninde bekymret.

Hun kunne ikke få sig selv til at røbe det. ”Jeg tabte i et spil,” løj hun og lagde telefonen væk.

Hvordan ville det være at se ham igen? Disse måneder uden Cesar havde været forfærdelige, hendes lemmer havde været tunge som bly. Men han havde ikke kontaktet hende. Han følte ikke det samme.

Hun trykkede deres baby ind til sig og ønskede, at hun kunne teleportere sin mor over vandet, så hun kunne være hos hende her i London lige så let, som Cesar kunne flyve sit eget fly fra Spanien. Hun trængte desperat til støtte, når hun skulle se ham igen.
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Himlen var blygrå og våd, da Cesar parkerede sin bil uden for hospitalet. Hans telefon vibrerede igen. Der var kommet mindst 20 beskeder fra hans forældre. Nu var det hans bror.

Ring til mig. Jeg vil diskutere mulighederne.

Cesar kiggede resten af beskederne igennem og slettede dem alle.

Han var taget hen til laboratoriet med en kort undskyldning, men det havde givet ham tid til at komme frem til et par beslutninger. Da han kom tilbage, havde han trukket Diega til side og forklaret hende, hvad der var sket.

”Vi kan ikke gifte os, før resultaterne af faderskabstesten foreligger. Jeg beklager. Jeg kan ikke huske at have haft sex med Sorcha, men det ligger inden for mulighedernes rækkevidde. Jeg er nødt til at tage til London og tale med hende.”

Han vidste ikke, hvordan han ville reagere på at være blevet far, men han vidste, at han ikke ville være gift med en anden kvinde, mens undersøgelserne stod på.

Diega havde ikke virket særlig chokeret. Hun havde forsøgt at tale ham fra at tage af sted. ”Querido, jeg ved godt, at du havde en affære med hende den dag. Vi behøver ikke at udsætte brylluppet af den grund.”

Det havde chokeret ham. ”Du sagde, jeg kom for at spørge dig, om du virkelig ønskede at blive gift med mig,” sagde han. ”Og du var ikke i tvivl om, at det gjorde du.”

Det var derfor, hun havde kaldt sig selv for hans forlovede, selvom der aldrig havde været nogen formel offentliggørelse. Han havde ikke tvivlet på hende, da hun fortalte ham, hvorfor han havde opsøgt hende den dag.

”Hun havde tænkt sig at blive, indtil vi var blevet gift,” sagde Diega. ”Du ville ikke have mig til at finde ud af det på et eller andet pinligt tidspunkt på kontoret. Du tiggede mig om at tilgive dig. Jeg sagde, at jeg ville foretrække, at hun ikke blev i vores liv under forlovelsestiden, og så kørte du af sted for at sige hende op, så vi kunne begynde vores liv sammen uden hende som en skygge.”

Intet af det lød som ham, især ikke det med at tigge. Selvom han ikke havde planer om at have sex med andre, når han først var forlovet med Diega, havde han ikke forventet, at nogen af dem skulle undskylde for noget, de havde foretaget sig før det. Hvorfor havde han så følt så brændende et behov for at opsøge hende efter at have haft sex med Sorcha?

Hvis han var blevet hos Sorcha, ville han kunne huske den dag.

Han sad i sin bil og kneb om næseryggen, mens han sagde til sig selv, at han ikke kunne gøre tingene om. Han var nødt til at acceptere virkeligheden.

Men hvad var virkeligheden? Diega havde ikke virket spor chokeret ved tanken om, at han måske var far.

”Jeg forstår, at du er nødt til at tage visse forholdsregler, hvis barnet er dit, men der er ingen grund til, at det skal have nogen indflydelse på planer, som har været i støbeskeen i årevis.”

Hendes tonefald havde været overtalende, hvilket havde startet alle hans indre løgnedetektorer.

Han kunne ikke forestille sig, at han havde haft sex med Sorcha efter at have ønsket sig det i tre år for derefter at fyre hende inden for nogle timer. Det ville han ikke gøre. I årenes løb, når han tænkte på at have sex med hende, havde han forventet, at det ville sætte en stopper for hendes arbejde som privatsekretær for ham, men det skulle ske efter en længere affære på hans yacht eller måske hans landsted på Mallorca.

Til trods for, at han havde haft den slags fantasier næsten daglig, havde han ikke ønsket at miste hende som privatsekretær. Hun var den bedste, han nogensinde havde haft. Så han bekæmpede sin tiltrækning og holdt fingrene fra hende i tre lange, uendelige år.

Og med så meget seksuel spænding opbygget var det ikke mærkeligt, at han havde kastet sig ivrigt over hende, da hun røbede, at hun var villig, men det gjorde ikke situationen spor lettere.

Især ikke, når hans telefon var ved at eksplodere af beskeder fra hans familie om, at han ikke behøvede at aflyse brylluppet.

Han tog sine nøgler og sin telefon, gik med faste skridt ind på hospitalet og forhørte sig om, hvor Sorcha lå.

Nogle sekunder senere sprang han op ad trappen, gik hurtigt ned ad gangen, identificerede sig over for en vagt og trådte så endelig ind ad døren.

Og fandt hende sovende.

Det var ikke så meget synet af hende, der fik ham til at standse med et sæt, selvom hun altid havde fascineret ham, når hun var faldet i søvn på fly eller i pauserum. Hun bar ingen makeup, hvilket fik hende til at se sårbar ud med de blonde vipper og bryn, der næsten ikke var til at se, de svagt lyserøde læber og den næsten gennemsigtige hud.

Nej, han blev overrasket over droppet i hendes hånd og kørestolen ved siden af sengen og blev straks bekymret.

Han havde en gang før besøgt en kvinde på hospitalet, lige efter at hun havde født, nemlig da hans lillesøster blev født. Hans mor havde siddet i sengen og set præcis lige så fejlfri ud som ved alle andre lejligheder i hans liv. Hans seksårige hjerne havde ikke været i stand til at fatte, at den lille baby i den lille seng med hjul ved siden af hende ville blive til et barn som ham selv. Der havde duftet at blomster, og han havde ikke fået lov til at få en af de kulørte balloner, som hang oven over dem. De var kun til pynt. Hans forældre havde været rolige og tilfredse med at have produceret endnu et barn som planlagt.

Der var ingen baby i Sorchas klinisk nøgne rum. Ingen blomster. Ingen balloner.

Hans hjerte svulmede. Han trådte nærmere for at læse etiketterne på poserne til droppet. Den ene indeholdt saltvand, den anden noget antibiotika. Han følte sig fristet til at stryge en lok blond hår væk fra hendes kind.

Sorcha havde fået en baby.

Hans hjerne forsøgte stadig at kapere det. Faderskabstest? Ham, far?

For tre år siden havde hun fået jobbet som hans privatsekretær på grund af hendes holdning, som burde have gjort det umuligt, at han kunne være far til hendes barn.

Han havde begæret hende fra det øjeblik, hun trådte ind på hans kontor iført glat nederdel og skræddersyet jakke. Hendes bluse stod en smule åben i halsen, så hun virkede hverken snerpet eller udfordrende. Det blonde hår var samlet med et enkelt spænde i nakken, hendes makeup havde kun understreget hendes rene træk. Hendes smil var blegnet et øjeblik, før det var blevet venligt og selvsikkert. Hun havde trykket ham i hånden, som om de var ligeværdige, i forsøget på at udslette det lille sæt, det havde givet i hende ved synet af ham.

Men han havde set det. Han var så vant til at se kvinders reaktion på ham. Han var en smule overrasket over, at det lykkedes Sorcha at skjule sin reaktion så godt. Han var vant til, at kvinderne hurtigt gav sig til at flirte med ham og udtrykke sig meget tydeligt med deres kropssprog.

Vant, som han var til at skjule sin egen reaktion, især på arbejdet, havde han trykket hendes hånd og bedt hende sætte sig. Men hans blod sydede.

Han havde lyttet til, hvad hun havde at sige, og hun havde for alvor fanget hans opmærksomhed med sine afsluttende bemærkninger.

”Endelig er jeg en løsning på et problem, som har påvirket jeres produktivitet i adskillige år.”

”Hvad er det for et problem?” havde han spurgt og tvunget sig til at være tålmodig. Han kendte alle de udfordringer, han blev udsat for som leder af Montero-konglomeratet ved siden af sit eget kemiske ingeniørfirma.

”Du har haft tre til fire privatsekretærer om året,” sagde hun ligeud. ”Stabilitet på basen er altafgørende, når du styrter rundt til alle dine forskellige opgaver. Jeg er indstillet på at tilbyde dig en femårig kontrakt og et løfte om, at jeg ikke vil have sex med dig.”

Han havde lænet sig tilbage i sin kontorstol for at kigge lidt nærmere på denne privatsekretær fra hans fars Londonkontor, hvis åbenmundethed var forbløffende. Han kunne reducere magtfulde mænd til aske i løbet af sekunder med sit kampblik, men hvis hun skælvede under dets laserhede, så var hun fantastisk god til at skjule det.

”Tag det endelig som en bekræftelse på min egnethed, ikke en udfordring,” tilføjede hun med et anstrengt smil.

”Fremragende kommunikationsevner betyder også at vide, hvad man ikke skal sige, ms. Kelly.” Han så fra hende til døren som et tegn på, at deres samtale var forbi, og tastede på sit tastatur for at få den næste ansøgers fil frem.

”Problemet er ikke, om du havde sex med dine privatsekretærer eller ej. Tanken om, at du havde, er et imageproblem og vil fortsætte, hvis du hyrer en af mine ældre, mandlige konkurrenter.” Hun pegede med en tommelfinger mod de mange håbefulde i forkontoret. ”Ansæt mig, så skal jeg aktivt mane de rygter i jorden. Desuden vil jeg ikke kaste mig over dig eller få et jalousianfald af at skulle tage mig af de kvinder, som er i dit liv. Jeg vil heller ikke lægge an på dem. Eller på nogen af dine partnere.”

Hun var velinformeret. De tidligere, mandige sekretærer, han havde forsøgt sig med, havde nemlig gjort lige præcis det: forsøgt at overtage de kvinder, han slog op med.

Hvad angik at have sex med sine privatsekretærer, så var det kun sket en enkelt gang meget tidligt, før det var gået op for ham, at den slags fejltagelser kunne skaffe ham lige præcis det, Sorcha lige havde kaldt det: et imageproblem.

Men hun havde ikke vundet endnu.

”Jeg ville måske være tilbøjelig til at acceptere dit ord, ms. Kelly, hvis du ikke havde brugt din krop til at få dette interview.” Barton Angsley, den midaldrende direktør, som ledede Londonkontoret, havde givet hende en meget strålende anbefaling og presset hårdt på for at skaffe hende chancen for denne forfremmelse. Til trods for hendes solide kvalifikationer var det et enormt skridt op, hvad angik løn og ansvar.

”Jeg har ikke sex med nogen for at fremme min karriere, señor Montero. Det behøver jeg ikke,” svarede hun uden så meget som at blinke.

Han måtte indrømme, at hun var stærk under pres.

”Angsley holder orlov på grund af stress. Han er midt i en grim skilsmisse. Utroskab er normalt kilden til, at det bliver så grimt, ms. Kelly. Truede du med at give hans kone alle detaljerne? Er det derfor, han var så ivrig efter at sende dig til Spanien?”

”Jeg taler aldrig om min arbejdsgiver.” Hendes ansigt blev pludselig helt hovmodigt. ”Du hørte først om hans skilsmisse, da han bad om orlov og bad dig om at tale med mig. Du husker måske, han sagde, at de har haft problemer i næsten et år. Jeg var i lokalet, da han talte med dig, ellers ville jeg ikke gentage så meget.”

Måske havde hun dækket over Angsleys utroskab. Måske var det derfor, han var så ivrig efter at anbefale hende. Måske havde hun dækket over hans job. Cesar huskede en kort kommentar fra sin far, da de diskuterede eventuelle erstatninger for Angsley, at mandens arbejde havde været eksemplarisk de seneste måneder til trods for hans personlige problemer.

Cesar havde afsluttet deres samtale med en forsikring om, at han ville overveje hendes ansøgning alvorligt, hvilket havde været løgn. Han agtede ikke at ansætte hende, men da hendes ældre, mandige konkurrenter ikke imponerede ham, kom han alligevel til at tænke på hende. Sorcha var den type, han gik i byen med. Han kunne ikke have den seksuelle tiltrækning til at distrahere ham, når han skulle påtage sig den rolle, han havde arbejdet hen imod hele sit liv.

Da tiden kom til at træffe den endelige afgørelse, havde han ringet til Angsley. Han havde hørt, at hun ikke kun havde reddet nogle vigtige tidsfrister for Angleys seneste projekt og dermed undgået en bøde på millioner, men hun havde også straks sagt op, da det gik op for hende, at Angsley brugte hende til at dække over sin utroskab.

Nogle få minutter senere tastede han hendes nummer. ”Jeg forstår, at du er blevet bedt om at blive for at sætte Angsleys efterfølger ind i tingene, men alligevel fastholder din opsigelsesfrist. Jeg ville helt ærligt forvente mere loyalitet fra en medarbejder, som gerne vil stige i graderne.”

En overrasket pause, så sagde hun: ”Betal mig, hvad den stilling koster, så skal jeg gerne vise hans efterfølger, hvad jobbet går ud på. Helt ærligt, i betragtning af den loyalitet, jeg allerede har udvist, forventede jeg ikke at blive udelukket fra en forfremmelse, blot fordi jeg er kvinde.”

Kløgtig, skrap, kompetent, dedikeret. Smuk.

”Fem år, ingen sex,” hørte han sig selv sige.

”Ikke med dig,” svarede hun.

”Du undervurderer din arbejdsbyrde, hvis du tror, du vil få tid til sex med nogen, ms. Kelly. Vær her på mandag.”

Hvad så, hvis han fandt hende tiltrækkende, tænkte han. Han var i stand til at holde fingrene for sig selv. Der ville ikke ske noget mellem dem.

*

Sorcha vågnede ved, at hun blev kildet på kinden. Hun trykkede sig mod en varm hånd, som flyttede sig, da hun åbnede øjnene.

Cesar.

Hun følte det, som om hun faldt ned i en afgrund. Som om madrassen pludselig var forsvundet.

Hun havde troet, at hvis hun nogensinde så ham igen, ville det være, som om solen skinnede varmt, englene sang og blomsterne åbnede sig. Men sådan var det ikke. Hun var da glad, meget glad for at se, at han så lige så stærk og sund ud som altid. Hun havde lyst til at smile.

Men denne mand havde ikke noget med eventyr og lykkelige følelser at gøre. Han var som et tordenbrag og et lyn. Hans kinder havde som sædvanlig spor af skægstubbe, der omgav en overlæbe, der havde smagt så helt vidunderligt.

Sex. Åh, denne mand osede af sex.

Hun lukkede automatisk øjnene og forsøgte at undertrykke den tiltrækning, som strømmede gennem hendes system, men det havde været meget lettere at styre den reaktion de tre år, hvor hun ikke havde vidst, hvordan han duftede og smagte. Hun kom til at tænke på, hvordan hårene på hans brystkasse samledes til en smal streg, som førte ned over hans muskuløse mave til det opsvulmede organ, som havde stukket skamløst frem, da han tog hende i sine arme og borede sig dybt ind i hende, mens hans erotiske mund elskede med hendes …

”Sorcha.” Selv hans stemme elskede med hende og overvældede hende.

Jeg er ikke parat til det her.

Hun kiggede på ham, forsøgte at danne et forsvar mod denne mand, som havde kysset hende blidt, før hun trykkede sig ind til hans nøgne krop og faldt i søvn.

Hun lukkede øjnene igen og sagde til sig selv, at hun var faldet i søvn i Valencia, havde drømt en lang drøm og nu var vågnet til …

Hun åbnede øjnene og mødte et blik uden nogen humor eller varme. Hans tænder var bidt sammen. Dette var den mand, som havde afslået tanken om at ansætte hende, før han havde trykket hendes hånd.

”Hej, Cesar,” lykkedes det hende at sige. Hendes stemme var guttural af søvn og følelser. ”Det glæder mig at se, at du er kommet dig.”

”Jeg går ud fra, du ventede det værste, siden du forsvandt, før din kontrakt var udløbet.”

Hun var lige ved at komme til at le. Hun var glad for, at han gik til angreb, for intet ansporede hende mere til at kæmpe, end når hun blev beskyldt for at opføre sig med noget mindre end integritet.

”Jeg gav dig mine grunde, og du accepterede dem,” sagde hun og trykkede på knappen for at rette hovedgærdet op, selvom hendes mave protesterede. Hun holdt dynen op til brystet. ”Kan du virkelig ikke huske noget fra den uge?”

Hans ansigt blev helt udtryksløst som en maske. Hun havde tilbragt tre år med at vinde hans tillid og var ikke vant til at blive lukket ude på den måde. Ikke mere.

”Nej, det kan jeg ikke.” Og han hadede det. Det kunne hun da se.

Hun vidste ikke, om hun var lettet eller knust. Tanken om, at han måske huskede deres sex og ikke havde gjort sig den ulejlighed at ringe, havde pint hende. Når han ikke kunne huske noget, undskyldte det ham selvfølgelig til en vis grad, men det fortalte hende også, at den samhørighed, hun havde følt, havde været ensidig. Det var hendes minder. Hvad ham angik, var de aldrig kommet længere end til at røre hinandens fingerspidser, når de rakte en pen frem og tilbage.

Og til trods for at have tilbragt alt for meget tid med at forestille sig, hvad hun ville sige, hvis hun nogensinde mødte ham igen, anede hun nu ikke, hvordan hun skulle komme videre. Især ikke, eftersom hun i sin fantasi i det mindste havde vasket håret og været iført rigtigt tøj.

”Er du ellers kommet dig?” spurgte hun.

”Komplet. Hvad var det for en grund, du gav mig til at holde op?” spurgte han brysk, som om det var ved at være forbi med hans tålmodighed. ”At du var gravid?”

Hun så hurtigt på ham. ”Hvordan skulle det være muligt?” Han havde gjort hende gravid, efter at hun havde sagt op.

”Jeg er ikke jordemor, men der er gået otte måneder siden min ulykke, ikke. Du kom sammen med den kunstner. Er det hans barn?”

Tre dates med en maler for næsten to år siden, takket være hendes arbejdsbyrde, og han troede stadig, at hun havde noget med ham at gøre.

”Jeg fødte før tid.” Hun flyttede sig lidt på grund af smerten over hans mangel på reaktion. Hun havde altid troet, at han følte en smule tiltrækning til hende. Det havde han da sagt den dag, men det havde måske bare været en scorereplik.

Det var simpelthen for utroligt. Hun skulle ikke kun overbevise manden om, at han var blevet far, men at de to havde haft sex sammen.

”Jeg forklarede mine grunde til at holde op, og så, øh, havde vi sex. Du kan slet ikke huske den dag, vel?” blev hun ved.

Han stod med armene over kors og røbede intet af, hvad han følte. ”Nej.”

Han så på hende, som om han ventede, at hun skulle uddybe, hvordan de havde haft sex, og indignationen vældede op i hende.

Hun så på uret og tænkte, at sygeplejersken havde lovet at vække hende, når Enrique skulle have mad, men at de ikke ville lade ham sove mere end fire timer. Der var gået tre timer, siden han sidst blev anbragt i kuvøsen.

”Da jeg lovede at blive i fem år, vidste jeg ikke, at du ville være gift inden de var udløbet.”

”Og?”

”Som jeg forklarede den dag …” Åh, den dag havde været bittersød. De var startet med at skåle i champagne som altid, når et projekt var blevet afsluttet. Hun elskede, når de for en gangs skyld slappede af og kom til at tale om personlige ting. Hun følte sig altid tæt på ham ved de lejligheder. Påskønnet.

Hun rømmede sig.

”Det gik op for mig, at en af betingelserne for, at du skulle overtage firmaet efter din far, var, at du skulle gifte dig med den kvinde, dine forældre valgte til dig. Da du ansatte mig, forestillede jeg mig ikke, at du ville være forlovet, før de fem år, du skulle bruge til at overtage firmaet, var ovre.”

”Så du sagde op, fordi jeg skulle forloves. Hvad troede du da, der ville ske mellem os, Sorcha?”

”Intet!”

”Og alligevel har du opført mig som far til din nyfødte. Fortsæt.”

Hun så på hans ansigt. Han hidsede sig aldrig op, men denne beherskede vrede var værre. Hun så på hans udspilede næsebor. Hun kendte ham.

”Hustruer er noget andet end kærester.” Hun slikkede sig om læberne og så, at han fulgte hendes tunges bevægelse. Sommerfuglene gav sig til at flagre i hendes mave, men hun ignorerede dem. ”Jeg ville arbejde for dig, ikke for hende.”

”Hvordan arbejdede du da for hende?”

”Små ting.” Hun trak på skuldrene. ”Hvis hun ville have billetter til teatret, bad hun mig om at bestille dem.”

”Det skete kun en gang! Du købte dem for mig hele tiden.”

”Nemlig. For dig.”

Han kneb øjnene sammen. ”Så da du fortalte mig i jobsamtalen, at du aldrig ville blive besiddende, så var det løgn?”

”Jeg var ikke besiddende,” insisterede hun. Okay, måske en lille smule. ”Det var ikke bare det at købe billetterne. Det betød, at hun forventede, at jeg lagde begivenheder ind i din kalender på trods af, hvad du eventuelt havde planlagt.”

”Du lavede alligevel om på min kalender hundrede gange om dagen. Ville du have lønforhøjelse for det ekstra ansvar?” Det var stort set det samme, han havde sagt lige så hånligt den dag.

”At ændre din kalender efter hendes instrukser er ikke et ansvar. Det er politik. Det var hende, som var besiddende og viste mig, at hun havde magt til at dirigere med mig, hvilket fortæller mig, at hun betragtede mig som en trussel. Så jeg valgte at forsvinde.”

”Det var da også mærkeligt, at hun følte sig truet, når du tilsyneladende lod vores forhold glide over i noget personligt.”

”Jeg havde ikke sex med dig for at få hævn over hende, hvis det er det, du vil antyde! Det skete bare. Er det så vanskeligt at tro?”

”Nej,” sagde han kortfattet.

Hun kunne mærke, at han forsøgte at grave sandheden frem og forstå, hvordan de skulle kunne have haft sex.

Natsygeplejersken kom ind, og det gav et sæt i dem begge.

”Hej,” sagde hun muntert og mærkede slet ikke den tætte, seksuelle spænding. ”Er du faren? Jeg håber, du har noget id. Det skal vagten ved spædbørnsafdelingen se. Vi har strenge ordrer til at være meget vagtsomme med hensyn til jeres to sønner.”

”To?” røg det ud af Cesar.

Sorcha lo. ”Kun en,” forsikrede hun ham. ”Hun mener Octavia og mig. Vores sønner. Forbytningen.”

Han rynkede brynene. ”Ja, forklar det.”

”Tal, mens I går.” Sygeplejersken skubbede ham til side, så hun kunne hjælpe Sorcha ud af sengen. ”Ingen limousineservice denne gang. Dr. Reynolds vil gerne have, at du bevæger dig.”

Cesar gik hen på hendes anden side, mens hun kæmpede sig op at stå.

Han strøg hendes natkjole ned over de bare ben, før hun selv nåede det, hvilket fortalte hende, at han havde set på hendes ben.

Det var en ejendommelig situation. Hun havde haft sex med ham i tankerne, længe før hun havde gjort det i det virkelige liv, Men det var kun noget, hun kunne huske.

Men han lagde hendes dirrende hånd på sin arm for at støtte hende og opførte sig, som om der var en vis intimitet mellem dem. Hun slikkede sine læber og vovede at se op på ham.

Hans ansigtsudtryk var hårdt og bistert, umuligt at tolke, men hvornår havde han nogensinde været let at tolke? Han kunne være meget charmerende, havde en tør, humoristisk sans og var utrolig hurtig til at forstå næsten hvad som helst. Bortset fra denne situation.

”Jeg havde planlagt at være hjemme, når jeg skulle føde,” forklarede Sorcha. ”Men så fik jeg veer, og navlestrengen lå forkert. Hans blodtilførsel ville være blevet afbrudt, hvis jeg havde født naturligt.

Sygeplejersken gik i forvejen og holdt døren, så Sorcha blev nødt til at støtte sig til Cesar.

”De lavede et hastekejsersnit, og så skete der en forbytning. Octavia og jeg vidste straks, at de havde givet os de forkerte nyfødte, men ingen troede på os. Selvom …”

Hun så hen på de to vagter, der stod for at passe på hver sin baby.

”Jeg gætter på, at det er gået op for dem, at der er sket et eller andet. De er ved at lave dna-analyser for at få det bekræftet.”

”Jeg troede det ikke, da jeg kom på vagt,” sagde sygeplejersken og trak sit kort gennem læseren for at lukke dem ind på afdelingen. ”Vi venter alle på resultatet. Det burde være umuligt med en ombytning.”

Sorcha så på Cesar, som havde presset læberne sammen igen. ”Vil du, øh, se ham?”

”Absolut, ja,” sagde han hurtigt og viste en af vagterne sit pas. ”Hvis jeg har en søn, vil jeg absolut også se ham.”

Octavia så op, da de kom ind. Hun var ved at amme Lorenzo. Sorcha kunne kun smile svagt, for hun var alt for optaget af at lægge mærke til Cesars første reaktion på Enrique.

Elsk ham, bad hun tavst.

*

Cesar stirrede på babyen i kuvøsen, som bevægede sig og sagde små lyde som en lille fugleunge. Han kom til at tænke på sin lillesøster, efter at moren var kommet hjem med hende. Han havde et fjernt minde om at lede efter sin mor for at fortælle hende, at babyen græd.

”Ja, det gør sådan nogle,” havde hun svaret. ”Det tager barnepigen sig af.”

Cesar vidste, at hans forældre ikke havde været knyttet til hinanden eller deres børn. De var blevet gift som et forretningsarrangement, og avlede kun arvinger af hensyn til firmaets fortsættelse. På hans mor side skulle man beholde titler og position. Hans far skulle bruge sønner til at drive firmaet, når han gik ind i politik. Deres datter var et værdifuldt aktiv, som de ville anbringe i den rette position, når tiden kom.

Cesar ville sværge på en hel stak bibler, at deres manglende interesse ikke havde skadet ham. Da han kom på kostskole, havde han ikke haft hjemve. Han havde talt med sine forældre præcis lige så ofte, som hvis han sov i sit eget soveværelse. Som voksen skændtes han aldrig med dem, de diskuterede bare. Der var absolut ikke noget galt i den måde, han var vokset op på, eller med hans forældres forventning om, at han ville være lige så praktisk i sit valg af hustru og livsmål.

Disse mål havde inkluderet en slags gengæld til Diegas familie, fordi de stabiliserede hans situation, da spionagen fandt sted. Den fejltagelse plagede ham stadig og gjorte ham uvillig til at acceptere, at han havde begået endnu en. En, som ville afholde ham fra at holde et løfte.

Var han far? Han så nærmere på Sorcha som mor. Hun satte sig lidt kejtet i en gyngestol og sukkede, som om hun havde løbet et maraton. Hendes ansigt var blegt og fortalte om, hvor svag hun var, men hun smilede, da sygeplejersken løftede den lille dreng op og bragte ham hen til hende.

Hun hilste på drengen med en guttural latter, som fik Cesars underliv til at knuge sig sammen og hårene i hans nakke til at rejse sig. Det var som at høre en sang, man havde hørt første gang en sommerdag. Den fik en til at tænke tilbage på en tid, hvor vejret var perfekt, og man havde fri fra skole og intet at foretage sig om eftermiddagen.

”Din lille stakkel,” mumlede hun og kyssede babyen på halsen. Hendes kærtegn gjorde et indtryk på ham, som han ikke kunne beskrive. Ikke seksuelt, ikke intellektuelt. Han var fascineret, ikke bedrøvet eller glad, men noget midt i mellem de to følelser.

”Har du savnet mig? Jeg har også savnet dig.” Da hun så op, troede Cesar et kort øjeblik, at hun talte til ham. ”Jeg har kaldt ham Enrique,” sagde hun med lyserøde, skinnende læber.

Hans mellemnavn.

Han blev helt klam i håndfladerne. Han havde lyst til at rømme sig, men tænkte, at det ville være for afslørende. Han kom pludselig til at tænke på noget, hans søster, biologen, af og til sagde i et tørt, opgivende tonefald til deres far. Følelser kaldes sådan, fordi man føler dem.

Han rystede på hovedet, overbevist om at hans far ikke følte ret meget. Hans mor kunne måske vise en smule varme over for en gammel ven eller surmule over en yndlingsvase, som væltede og blev knust, men hans far nedlod sig aldrig til sentimentalitet.

Han var præcis som sin far. Var han ikke?

”Vil du holde ham?” spurgte Sorcha gutturalt.

”Skal du ikke amme ham?” spurgte han hurtigt for at dække over, at han følte sig utilstrækkelig, hvilket var sjældent.

Han vidste ikke, hvordan man holdt på et barn. Når han tænkte på at få børn, havde det altid været et fjernt mål, et skridt i processen, noget som han i det store og hele ville overlade til sin hustru og det personale, hun ansatte.

Til at tage sig af det.

Han kunne lige så godt have givet Sorcha en lussing. Hun blegnede og stak næsen i sky. ”Vil du være så venlig at vende dig om?” spurgte hun stift.

Fordi hun skulle blotte sit bryst.

Hvis de havde haft sex sammen, så havde han vel allerede set det, ikke?

Han vendte sig forvirret om.

Han søgte i sin hukommelse efter en bekræftelse af det syn, han havde set tusindvis af gange, når han sneg sig til at kigge på hendes bryster. Cremefarvede bryster med hårde, lyserøde brystvorter af samme farve som hendes læber. Så hun virkelig sådan ud, eller var det bare en detaljeret fantasi?

Han ville se det, for pokker da. Han ville have et tegn på, at hans hukommelse fra den uge var ved at vende tilbage. Han var en stærk, sund, livskraftig mand. Det var en forfærdelig fornemmelse at blive svigtet af sin hukommelse. Og lægerne forventede ikke, at han nogensinde ville komme til at huske den uge igen.

Det ville måske være til at holde ud, hvis det havde været en almindelig uge, men nej. Han havde avlet et barn i den uge.

Den anden mor, Octavia, rejste sig, tøvede lidt og vendte sig så om.

”Jeg må hellere fortælle jer … Min mand fortalte mig, at hans fætter byttede om på navnebåndene. Der er …” Hun trak på skulderne og så undskyldende på Sorcha. ”Jalousi, vil jeg tro. Politiet er involveret. Jeg er sikker på, at du vil blive bedt om en udtalelse. Jeg beklager.”

Sorcha sagde straks, typisk Sorcha, at det ikke var Octavias skyld.

Cesar fattede ikke, at hun kunne tage så let på det. Sæt, at Enrique var kommet hjem med den forkerte mor? Hans barn ville være blevet opfostret af fremmede.

Det var en chokerende tanke. Den blev fulgt af dyb vrede. Ingen skulle have lov til at stjæle fra ham, og tanken om, at han kunne have mistet noget så dyrebart som sin søn …

Var Enrique hans søn?

Ønskede han virkelig, at det skulle være sandt? Et eller andet bredte sig i ham.

Octavia gik hen for at lægge sin søn til at sove og forlod derefter stuen, støttet til sin sygeplejerske.

Cesar gik hen til hendes baby og stirrede på ham uden rigtig at vide, hvad han så efter. Babyer lignede jo hinanden alle sammen, gjorde de ikke?

Han ville se en gang til på den baby, Sorcha sad med. Ville han finde noget af sig selv i hans træk? Hun havde lagt et tæppe over skulderen og dækkede ærbart sit bryst, mens hun ammede.

”Hvornår kommer dna-resultatet?” spurgte Cesar.

”Tidligt i næste uge, håber vi,” svarede sygeplejersken.

Cesar så Sorcha i øjnene. Han ville ikke tro, at han var far til hendes barn, før analysen bekræftede det, men han havde aldrig oplevet, at Sorcha løj. Ikke, når det drejede sig om noget vigtigt. Ikke, når det drejede sig om hendes familie.

Den eneste gang, hun havde tabt fatningen, var, da hendes lille niece var forsvundet et par timer. Den syvårige pige var steget på den forkerte bus. Sorcha havde været bleg og rystet over det hele, indtil niecen havde ringet hjem fra en landsby to timer fra sin egen.

Det havde været nogle forvirrende timer, hvor han havde set sin normalt så pålidelige privatsekretær bryde helt sammen. Han havde ikke brudt sig om det. Ikke fordi hun havde været utrøstelig. Det havde hun ikke.

Hun var bare stivnet, hvid i ansigtet som et spøgelse, og havde spurgt: ”Hvad nu, hvis …?” Han havde ikke svaret og havde ikke været i stand til at løse problemet. Han plejede normalt at formilde kvinder med gaver og komplimenter og seksuel nydelse. Det bedste, han havde været i stand til at gøre, var et forsøg på at flyve hende hjem.

De havde fået en opringning om, at den lille pige var i god behold, før de var nået ud til flyvepladsen. Sorcha havde givet ham et knus, havde grædt et par tårer, før hun skyndte sig at undskylde. I løbet af 20 minutter havde de været tilbage til det normale, havde arbejdet produktivt, foregivet at hun ikke havde givet ham et knus, men han havde aldrig glemt hendes følelsers intensitet.

Eller fornemmelsen af hende mod hans brystkasse. Hendes skulder var så lille under hans hånd, hendes blå jakke så tynd, at han kunne mærke hendes rygs smidighed. Hun brugte ikke parfume. Hendes duft var diskret som noget, der mindede ham om hans fars vingård. Knuste blomsterkronblade? En antydning af anis?

Hans tanker var straks drejet ind på sex i det øjeblik, hvor han holdt hende i sine arme, ikke fordi det at have sex med hende var særlig langt fra hans private fantasier fra det øjeblik, han så hende om morgenen, til når han faldt i søvn om aftenen. Lige fra deres første samtale havde han accepteret, at han begærede hende og ikke kunne få hende, så han havde blot besvaret hendes knus et øjeblik og så holdt hende væk fra sig.

Dengang.

Men ikke næste gang, han holdt hende i sine arme, lod det til.

Han sukkede utålmodigt, ville gerne tro, at hvis Sorcha havde noteret hans navn som babyens far af en anden grund end sandheden, så var den fandens god. Ikke bare penge, for hvis det var hans penge, hun var ude efter, ville hun ikke have hemmeligholdt babyen til det øjeblik, han skulle til at gifte sig med en anden.

Men hvorfor så …?

”Hvorfor?” sagde han højt og slog over i valenciansk, så de kunne tale privat. ”Hvorfor skulle jeg finde ud af det på denne måde, hvis jeg er hans far? Hvorfor har du ikke sagt noget tidligere? Hvorfor ikke blive og tvinge mig til at acceptere det? Hvorfor ikke bede mig om støtte?”

Hun havde altid været god under pres, afslørede sjældent sine tanker eller følelser, men hun så vred ud nu.

”Jeg forsøgte at komme til at tale med dig. Jeg bad din far om det mindst 10 gange, tog hen til hospitalet, men de ville ikke lukke mig ind.” Hendes ansigt blev hårdere. ”Det var en vanskelig tid for din familie, og du havde det meget dårligt. Da jeg hørte, at du havde mistet hukommelsen …” Hun søgte hans blik, kunne stadig ikke rigtigt tro det.

”Omstændighederne var ikke ideelle,” fortsatte hun. ”Du var forlovet med Diega, selvom det ikke var officielt …” Hun sukkede. ”Vi talte en hel del den dag, og du betroede mig, at du havde din tvivl med hensyn til at gifte dig. Jeg troede, det betød, at du havde bestemt dig til ikke at gennemføre det. Ellers ville jeg aldrig have …”

Hun bøjede hovedet.

Han kæmpede for at komme i tanker om, hvad han havde sagt til hende. Ja, han havde haft sin tvivl med hensyn til forlovelsen, fra han var 20, og hans mor mente, at Diega var en passende, kommende hustru, men hans forældre havde jo et perfekt, succesfuldt arrangement. Sådan var det i hans familie. Man opnåede ikke professionel succes ved at jagte kærligheden. Man opbyggede et godt miljø ved at vælge en partner med samme tankegang og midler. Han havde affundet sig med at gøre sin del til at udvide familiens stilling og formue.

Så han havde ignoreret den nagende fornemmelse i mellemgulvet og havde accepteret at forlove sig, da hans mor pressede på.

Han indrømmede over for sig selv, at han i de uger, som gik forud for forlovelsen, var begyndt at føle det, som om væggene lukkede sig om ham. Han forstod bare ikke, hvorfor han skulle have åbnet sig over for Sorcha om det. Det var noget mere personligt end det, han normalt betroede selv hende.

”Jeg ville gerne fortælle dig det først,” sagde hun og sukkede opgivende. ”Men jeg kunne ikke komme ind til dig. Alternativet var at fortælle din far det. Han ville have troet, at jeg havde gjort det med vilje. Det gjorde jeg ikke, Cesar. Vi brugte kondom. Det bristede. Jeg kan godt se, at du har svært ved at tro mig. Det ville din far sikkert også have.” Hun så væk.

Hvordan havde det været at kysse hende? Så godt, som han altid havde forestillet sig?

Han knyttede hånden, da en følelse af at være blevet narret skyllede op i ham.

”Jeg forventede ikke, at du kunne tro på mig, hvis du havde mistet hukommelsen. Hver gang jeg har forstillet mig, at jeg fortalte dig eller andre, at Enrique var din, så jeg mig selv få en sum penge. Jeg vil ikke have dine penge.” Hendes blik mødte hans. ”Den eneste grund til, at jeg angav dit navn på formularen, var, at det var et uplanlagt kejsersnit. Hvis jeg ikke overlevede operationen, ville jeg ikke have, min mor skulle være bebyrdet med omkostningen ved at opfostre Enrique. På det tidspunkt havde jeg håbet, at du ville åbne din pengepung.”

Det rislede ham koldt ned ad ryggen ved ordene hvis jeg ikke overlevede. Han skubbede dem til side. ”Så ville du altså aldrig have fortalt mig det?”

Hun så ned og bed sig i læben. ”Aldrig er meget lang tid.” Hun så usikkert på ham. ”Enrique ville måske have spørgsmål. Jeg ville vente og se.”

”Jeg venter ikke for at se,” knurrede han, da det gik op for ham, at han troede hende. ”Jeg har aflyst mit bryllup.”

Hun stirrede målløs på ham, men så trak hun på skuldrene. ”Det har jeg ikke bedt dig om. Jeg er ikke ude efter dig, hvis det er det, du er bange for.” Hun sagde det fast nok, men hendes læber dirrede.

”Ikke?” spurgte han skeptisk og lagde armene over kors.

”Nej,” bekræftede hun. ”Hvis du vil sørge for din søn, så er det dit valg, men jeg vil blot fortsætte, som om jeg er Enriques eneste forsørger.”

Selvfølgelig ville han sørge for sin søn. Det behøvede han ikke engang at spekulere over. Spørgsmålet var bare hvordan.

Hidtil havde hans forældre arrangeret hans privatliv. Nu var han for første gang i sit liv fri for det, men moralsk var han vel forpligtet til i det mindste at gifte sig med Sorcha.

Hvis Enrique var hans.

Han følte en mærkelig længsel efter, at drengen skulle være hans, men han kæmpede imod den.

”Jeg forsøgte ikke at indfange dig den dag,” fortsatte Sorcha med rynket pande. ”Vi drak champagne og talte om personlige ting. Jeg følte …” Hun rødmede og svælgede, men så så trodsigt op. ”Jeg følte, at vi var venner. Det var derfor, jeg havde sex med dig.” Hendes ansigt formørkedes. ”Men da jeg kom hen på hospitalet for at se til dig, fortalte Diega mig, at du havde kaldt mig din sidste erobring.”

Sorchas blik føltes som Zorros sværd, der skar ham i småstykker.

”Hun sagde, at jeg var blevet en udfordring, som du ikke kunne ignorere. Det har virkelig været en trøst alle disse måneder, at du morede dig godt på min bekostning, lige før du næsten døde.”
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Efter det smed hun høfligt Cesar ud. Enrique skulle sove, og det samme skulle hun. Hun var dødtræt både fysisk og psykisk.

Hun var rasende. Såret. Cesar havde spurgt, hvorfor hun ikke havde fortalt ham, at de havde undfanget en baby. Fordi det ikke havde betydet noget for ham. Hvis det havde, hvis hun havde, så ville han have ringet til hende tidligere.

Hun trak vejret skælvende og spekulerede på, om han ville komme tilbage.

Lad være med at være dum, sagde hun til sig selv. Hun havde selv fortalt ham, at hun ikke ventede noget fra hans side.

Hun resignerede og forberedte sig på at opfostre Enrique alene. Hun savnede allerede Cesar. Hun havde savnet ham alle disse måneder, og hun ville blive ved med at savne ham så meget. 

Men han havde ændret sig. Der var en højere, koldere mur om ham nu. Var det ulykken, som havde ændret ham? Den dag i Valencia havde hun troet, at hun kendte ham så godt. I løbet af de tre år, hun havde arbejdet for ham, havde han røbet en del om sig selv. Han havde fortalt hende om nogle hemmelige eksperimenter med metallurgi, som ikke altid havde noget praktisk formål, han ville bare vide besked. Han grænsede til at være en rigtig nørd i den slags ting.

Han lo sjældent. Medmindre han var sammen med hende. Hun gjorde, hvad hun kunne, for at få ham til at le, blot for at høre hans overraskede prust.

Sorcha svælgede og tænkte på, hvordan de havde delt den flaske champagne den dag og gratuleret hinanden. Det var en anden ting, hun elskede ved ham. Han anerkendte hendes indsats, tog aldrig hele æren selv.

I morgen, havde hun tænkt, mens de klinkede den eftermiddag. I morgen ville hun lave et udkast til hans takkebreve til de forskellige afdelingsledere. Han ville gennemgå hvert enkelt, komme med specifikke bemærkninger om hver enkelts indsats og fortælle, at han satte pris på den. Det var ikke sentimentalitet, havde han fortalt hende. ”Undersøgelser viser, at positive kommentarer opnår bedre resultater end negativ tilbagemelding.”

”Pænt arbejde med pressen,” havde han sagt til hende, mens de drak deres champagne. ”Men det bliver værre.”

”Det ved jeg godt.” Hans far ville gå ind i politik, og alle medierne vendte hver en sten for at finde noget, de kunne skrive om ham.

Dernæst havde de siddet i tavshed lidt. Solen havde kastet stråler ned på det orientalske tæppe. Hans telefon havde kimet på hans skrivebord, og han kunne ikke skjule sit mishag.

Det var kun hans familie, der havde hans direkte nummer, men han rejste sig ikke eller bad hende om at hente telefonen.

Åh jo, det er sandt, Diega Fuentes, hans kommende forlovede, havde også nummeret.

Cesar skænkede mere champagne op og ignorerede telefonen.

Sorcha stillede sit glas fra sig. Han lænede sig tilbage og lagde fødderne op på sofabordet, mens han sukkede saligt.

Det var deres private ritual, den korte fejring af afslutningen på et projekt. Om et øjeblik ville hans tanker vende sig mod alle de andre projekter, de havde i gang, og hun ville sætte sin telefon til at optage, hvad han sagde. Hun ville måske hente en notesblok eller finde nogle tegninger, men ikke endnu. Lige nu var det deres tid, og hun havde nogle ting, hun gerne ville tale med ham om.

”Du har noget at sige,” bemærkede han.

Hun svælgede. Det var det øjeblik, hun havde ventet på, og det var hårdere, end hun havde forventet. Hendes strube snørede sig sammen, og ordene lød hæse. ”Jeg er nødt til at sige op.”

Han rynkede bebrejdende brynene. ”Du lovede mig fem år.”

”Det gjorde jeg,” indrømmede hun.

”Har det noget med din familie at gøre?”

”Nej.” Hans spørgsmål overraskede hende. Bortset fra dengang med hendes niece havde hun ikke været klar over, at han havde lagt mærke til, hvor meget hendes familie betød for hende. ”Nej, det er …” Hun havde ikke fundet ud af, hvordan hun skulle sige det uden at fornærme hans familie og hans indstilling til ægteskabet. ”Du ved, af og til beder du mig fortælle en dame, du dater, en lille, hvid løgn. Eller tage imod bebrejdelserne, hvis du har glemt at ringe. Den slags.”

”Det har jeg ikke lagt i din jobbeskrivelse. Det har du selv gjort.” Han tog en stor slurk af den mousserende vin og så på hende. Det var jo rigtigt. Han benyttede sig af hende til at sende blomster, gaver og lignende.

”Ja, det er rigtigt,” sagde hun. ”Fordi jeg tog et job som privatsekretær for en ungkarl, og det er lidt af en arbejdsrisiko. Det er anderledes at arbejde for en gift mand.” Hun så på sine hænder for at holde dem i ro, for hun havde svært ved at forlige sig med, at han skulle giftes med isdronningen Diega Fuentes. ”Enten bliver man veninde med hans kone, og så kan man ikke lyve over for hende, eller også betragter hun dig som en forlængelse af hans job. Det, der tager ham væk fra hende. Og så gør hun det vanskeligt for en at udføre sit job effektivt.”

”Tror du, at Diega vil gøre det vanskeligt for dig? For jeg vil aldrig bede dig om at lyve over for hende.”

”Vil du ikke?” spurgte hun udfordrende. Hun så op på ham og måtte beherske sig for ikke at undskylde sig. Han sendte hende det stålblik, som fik muskuløse arbejdsmænd bevæbnet med sømpistoler til at træde et skridt baglæns.

”Tal endelig videre, Sorcha, så kommer din opsigelse fra denne side af bordet.”

”Under alle omstændigheder holder jeg op, så jeg har ikke noget at miste ved at sige, hvad jeg mener, vel?” Hun tog sit glas og tog en lang slurk, men hun sagde ikke mere, ville ikke have, at de skulle slutte som uvenner efter tre gode år.

Han lod fødderne dumpe ned på gulvet og lænede sig frem. ”Kunne du ikke finde på en bedre grund, hvis du ville have lønforhøjelse? Fortæl mig den sande grund til, at vi har denne samtale.”

Som barn havde hun lært at gå direkte til sagen. Hun var sikkert mere stædig, end hvad godt var, men hun tog aldrig noget i sig igen, stammede eller kom med udflugter. Hvis hun havde gjort noget forkert, så indrømmede hun det. Hvis hun mente, at Cesar begik en fejl, så fortalte hun ham det. En gang.

Alt det satte han pris på hos hende. Det havde han også fortalt hende flere gange.

Hun vidste også, hvornår tavshed talte mest. Det havde hun lært af den mester, som sad over for hende.

”Mener du det alvorligt?” spurgte han efter et langt minut. ”Vil du virkelig sige op, fordi jeg skal forloves? Vi skal ikke giftes før til næste år.”

”Jeg bliver her, indtil jeg har fået sat en ny ind i tingene. Når I har aftalt en dato, arbejder jeg til fredagen før jeres bryllup, hvis du vil have, at jeg bliver så længe.”

”Det kan jeg ikke acceptere. Du lovede mig fem år.” Han tog sit glas og stirrede arrigt på hende. ”Du aner ikke, hvor fristet jeg føler mig til at fyre dig her og nu.”

Hun tog sit eget glas og lænede sig tilbage. Hun følte sig allerede melankolsk. Hun roste sig af, at man kunne stole på hende, og hun hadede at svigte ham. Hvis hun havde troet, at han elskede Diega … Nej, det ville blot være endnu værre. Hun ville holde op meget før, hvis han forelskede sig. Hun rynkede panden og ønskede, at hun ikke var så forelsket i ham.

”Hvorfor tror du, jeg ville bede dig om at lyve over for hende?” spurgte han knurrende.

”Du er anderledes, når du er sammen med hende,” svarede hun forsigtigt. ”Jeg har set dig sammen med et betragteligt antal kvinder, Cesar.” Hun smilede svagt. Havde hun noget imod de kvinder? Ja, for helvede, men hun havde jo vidst, at han var en playboy, før hun søgte jobbet. ”Jeg kan mene, hvad jeg vil om antallet af kvinder, du dater, men det lader altid til, at du synes om dem. Føler dig virkelig tiltrukket af dem. Når du ser señorita Fuentes komme, sender du hende det samme blik, som når du hilser på en revisor.”

”Jeg lyver heller ikke over for revisorer,” sagde han udtryksløst og så væk. ”De fleste mennesker fortæller mig, at jeg er vanskelig at tyde.”

”Det er du også. Men jeg kender dig.”

”Gør du?” Han så atter på hende, og noget fik hendes hjerte til at springe et par slag over.

”Ja, det vil jeg da gerne tro,” røbede hun.

”Så ved du også, at mit liv må fortsætte sådan. Du ved besked med den industrielle spionage, ikke?”

”Jo.” Hun havde læst alt, hvad hun kunne finde om den, på nettet. Retssagen havde stået på i årevis, men den intellektuelle ejendom, som var blevet stjålet, var ikke noget, man kunne få tilbage. Det var sket med den.

”Det var min skyld. Jeg brugte min fars penge, jeg spillede på, at mit arbejde ville betale tilbage med renter. Arbejdet blev stjålet, og advokatregningerne var astronomiske. Ja, vi fik til sidst en smule tilbage, men det var en brøkdel i forhold til det, vi skulle have haft. Vi kunne være gået bankerot, hvis ikke Diegas familie havde hjulpet os økonomisk. Det gjorde han, fordi det altid har været en aftale mellem vores familier, at vi ville slå vores formuer sammen, når tiden var inde.”

”Hvis jeg har benyttet mig af min frihed og nydt et betragteligt antal kvinder,” sagde han og citerede hende, ”så er det, fordi jeg altid har vidst, at min mulighed for at gøre det var begrænset. Jeg agter ikke at bedrage hende, Sorcha. Jeg vil ikke forvente, at du lyver.”

Hun smilede. ”Jeg holder stadig fast ved min opsigelse.”

”Fordi du tror, hun vil gøre det vanskeligt for dig at udføre dit arbejde?” Han rystede på hovedet. ”Måske, hvis vi giftede os af kærlighed, men det her er en forretningsaftale. Hun ved, mit arbejde kommer først. Mit liv.”

Den udtalelse virkede chokerende hul på Sorcha. Hun fik meget tilfredsstillelse ud af sit job, men det meste af den tilfredsstillelse skyldtes, at hun sørgede for dem, hun elskede. Hendes liv var hendes familie. Og Cesar, tilføjede hun tavst. Hendes hjerte var så tåbeligt.

”Cesar, min far giftede sig af alle mulige praktiske grunde,” røbede hun og rømmede sig, fordi hendes sjæl stadig var rå over omstændighederne efter hans død. Han havde svigtet dem, ikke kun økonomisk, men ved at lade dem ydmyge. Det var hun stadig dybt såret over. ”Han skulle bruge pengene for at holde sin families ejendom intakt. Og så forelskede han sig i min mor.”

Cesar stivnede et øjeblik. ”Det var jeg ikke klar over.”

”At jeg er uægte? Produktet af utroskab? Jeg går ikke ligefrem og skilter med det.” Hun forsøgte faktisk at skjule det, men hun ville røbe lidt af sin dybeste skam, hvis det kunne hjælpe ham. ”Jeg siger bare, at der er visse faldgruber ved det, du overvejer.”

”Kærlighed?” Han tømte sit glas og satte det fra sig. Så tog han den dryppende flaske i køleren og gjorde tegn til hende om at holde sit halvtømte glas frem. ”Ikke noget, min familie går ind for. Det må du da have bemærket.”

Det var den mest intime samtale, de nogensinde havde haft, hvilket var grunden til, at Sorcha rakte sit glas frem og lænede sig tilbage for at lade den fortsætte.

”Jo, det har jeg, men jeg var ikke sikker på, om du var klar over det.” Han gik helt sikkert ikke ind for kærlighed. Kvinder var der for at underholde en, men selvom han gjorde, hvad han kunne, for at de også skulle få noget ud af det, var der ingen følelser involveret.

Han krympede sig ikke, men der var et glimt af … hun var ikke rigtigt klar over hvad.

”Vores familie er en forretning,” sagde han. ”Jeg foretrækker det sådan, men af og til spekulerer jeg på, hvordan det ville være at stå hinanden nær.”

”Det er dejligt,” svarede hun og følte en pludselig trang til at omvende ham. Han var kommet ind en dag, hvor hun sad og chattede på sin tablet. Hun havde fået sin søster fløjet til Paris på points, som en eksamensgave, da hun og Cesar var der til møder. Han havde personligt betalt for deres middag, men var selv gået ud med en anden uden så meget som at hilse på hendes søster. Hun havde nærmest på fornemmelsen, at han opfattede hendes tætte forhold til moren og søstrene som en irriterende distraktion.

”Nogle af os burde sikkert tænke lidt mere praktisk på vores valg af mage,” tilføjede hun og tænkte på sin mors forhold til faren.

”Du burde i al fald. Hvordan har din kunstner det?” spurgte han overraskende.

”Hvorfor siger du det sådan? Din kunstner. Du har da også datet en maler,” mindede hun ham om.

”Jeg har også datet børsmæglere. Du har haft et alvorligt forhold i den tid, jeg har kendt dig, og det var den mest upraktiske mand, du kunne finde.”

”Han er sød,” svarede hun og trak på skuldrene. Hun havde kun accepteret hans middagsinvitation, fordi hun havde været opslugt af selvmedlidenhed over sit manglende selskabsliv. Cesar fandt ud af det, da han ringede midt på aftenen. Hun var nødt til at forklare, hvorfor hun ikke lige kunne løbe hen til sin computer og overføre en fil.

”Du sender allerede penge hjem, Sorcha. Lad være med at påtage dig endnu en at forsørge for at føle dig elsket.”

”Jeg var ikke forelsket i ham. Og vi ses ikke længere. Det gjorde mit job umuligt,” svarede hun skarpt.

”Fint. Han virkede også alt for følsom og sikkert usikker i sengen. Du har brug for en mand med selvtillid til at overtage kontrollen, så du kan give den fra dig.”

Hun rødmede. ”Vi er sandelig ved at blive personlige i dag, hvad? Er du fuld?”

”Du begyndte, og nej, jeg er ikke fuld. Men jeg er i humør til at drikke mig i hegnet nu. Du har ødelagt noget, der startede som en vældig god dag.” Han tømte sit champagneglas og rejste sig for at gå hen til baren og skænke sig et glas whisky.

”Vil du høre sandheden, Cesar?” Hun trak benene op under sig og vendte sig om i sofaen.

”Formentlig ikke,” mumlede han og så ikke på hende.

”Jeg … holder af dig.” Det var så meget, som hun turde sige. ”Jeg vil ikke se dig leve dit liv med en dårlig beslutning.”

Han så op. ”Du sagde, du aldrig blev jaloux.” Han lød nærmest, som om han morede sig.

”Jeg vil bare ikke se dig begå en fejl. Så jeg rejser.”

”Vil du høre sandheden, Sorcha?” Han kom tilbage med to glas og satte sig i sofaen ved siden af hende.

”Formentlig ikke,” mumlede hun.

”Jeg har altid troet, at hvis du rejste, før de fem år var gået, så var det, fordi vi havde haft sex sammen. Det irriterer mig, at min mor og Diega har trængt dette ægteskab ind i vores tidsaftale. Jeg regnede med at have sex med dig om omkring 750 dage.”

Hun var lige ved at tabe sit glas. ”Du er fuld.”

”Nej. Jeg er bare oprigtig. Nu skal du være lige så oprigtig. Har du aldrig spekuleret over, hvordan vi ville være sammen?”

Hun fattede ikke, at hun havde denne samtale med sin chef. Da hun først var blevet ansat, havde de haft en tavs aftale om aldrig at nævne hendes løfte igen. De havde holdt deres forhold strengt professionelt. Af og til havde han sagt til hende, at hun så sød ud, og en eller to gange havde han taget hende under albuen, når de gik over en isglat plads eller et ujævnt fortov.  Selv, da hun havde omfavnet ham, efter at hendes niece var blevet fundet, havde han blidt, men fast skubbet hende fra sig. Hun var gået ud fra, at det kun var hende, som følte sig tiltrukket af ham.

”Skal vi være oprigtige?” Hun spekulerede på, om hun var beruset, siden hun deltog i denne upassende samtale. ”Dine kvinder ser altid glade ud. Selvfølgelig har jeg spekuleret på, hvordan det er at date dig,” sagde hun henkastet. ”Men jeg spekulerer i det hele taget tit på, hvordan det er at date.”

”Bliv ved med at forsøge at give mig dårlig samvittighed,” sagde han, ”men det vil ikke lykkes dig.”

Han var så tæt på, duftede så herligt råt og maskulint, som han sad der med armen hen over sofaens ryglæn og knæet trukket op i nærheden af hendes hofte. Det var sådan, hun havde set ham med utallige kvinder: afslappet, selvsikker, opmærksom. Som om hun var det eneste, han tænkte på lige nu.

Måske tænkte han på sex.

Med hende.

Sommerfuglene flagrede i hendes mave og gjorde hende sensuel. Hun gav sig til at lege med en lok hår og flirtede med ham.

Der gled et svagt smil over hans mund. Han vidste besked. Han var også for erfaren til ikke at se, hvordan hun reagerede.

Så rettede han sig op, stillede glasset fra sig og sukkede. ”Jeg bliver ved med at sige til mig selv, at jeg skal gå i seng med Diega for at være sikker på, at vi passer sammen, men …” Han trak på skuldrene. ”Det er ligegyldigt, vi skal alligevel giftes.”

”Men vil du da ikke det?” Hun lænede sig også frem og stillede sit glas ved siden af hans. ”Du er en voksen mand, Cesar.”

”Med ansvar, Sorcha.”

”Men vil alt det her da falde sammen, hvis du ikke gifter dig med hende?” Hun slog ud med hånden i hans kontor, som var indrettet for et sekscifret beløb, og hvor handler blev afsluttet for milliarder uge efter uge.

”Min familie er ved at opbygge et imperium, ikke en rosenhave. Jeg har en rolle, og jeg har accepteret alle betingelserne.”

”Fint. Så gå imod din mavefornemmelse og lev med konsekvenserne,” sagde hun.

”Hvordan vover du at tale sådan til mig? Jeg har aldrig forstået, hvorfor jeg finder mig i det,” mumlede han, men han var ikke vred. ”Min mavefornemmelse er altid støttet af fornuft. Der er hundrede solide grunde til, at det er et klogt valg at gifte mig med Diega.”

”Og din lykke er ikke grund nok til at støtte et andet valg? Hvad vil der ske, hvis du nægter at gifte dig med hende? Du må da være i stand til at betale det tilbage, de gav jer dengang. Eller at klare dig, hvis din far gør dig arveløs. Hvad er det værste, der vil ske, Cesar?”

Han pressede læberne sammen et langt øjeblik, før han tog sit glas og drak. ”Tja. Vil min mor holde op med at elske mig? Det har hun aldrig gjort.” Han satte glasset fra sig igen med et smæld. ”Men meget af det, jeg nu kontrollerer, kan overgå til min brors hænder.”

”Mon? Efter at du har bevist, hvor god du er til det? Det tror jeg næppe.”

”Det må se meget enkelt ud udefra.” Han sænkede stemmen intimt. ”Ville du blive i jobbet, hvis jeg nægtede at gifte mig med hende? Er det derfor, du forsøger at overtale mig?”

”Ville du nægte at gifte dig med hende, hvis jeg annullerede min opsigelse?” spurgte hun udfordrende. Så meget betød hun ikke for ham. Det vidste hun. Og i betragtning af, hvor meget der stod på spil for ham, kunne han ikke tillade sig at aflyse sit bryllup blot for at have sex med sin sekretær.

”Hvis du ville lade mig have dig, så ville jeg måske. Du aner ikke, hvad jeg vil gøre for det privilegium.” Han så på hendes mund.

Hendes hjerte gav sig til at hamre.

”Cesar …”

”Jeg må vide, hvordan det er at kysse dig, Sorcha.” Han løftede den ene hånd og lod en stærk finger glide ind under hendes kæbe.

Træk vejret, tænkte hun, men hun kunne ikke få sine lunger til at samarbejde. Hun var helt stivnet.

Det var det, han mente med, at hun skulle have en mand, som kunne overtage kontrollen. Som den ældste i en flok på fire søskende med kun en mor havde hun tidligt været vant til at være den, der havde kontrollen. Men fra den første berøring lod Cesar hende vide, at han var mere end villig til at give hende, hvad hun ønskede.

Der var ingen tøven i hans kys. Det fortalte hende, at det kun var begyndelsen.

Hun nød at mærke hans skægstubbe. Hendes læber klyngede sig til hans, og hendes hånd fandt hans skulder.

Han flyttede sig lidt og trak hende op på sit skød. Uden videre. Bulen i hans bukser fortalte tydeligt, hvad han havde i sinde.

De afbrød kysset, så hinanden i øjnene. Det var her, hun skulle minde ham om, at de havde en aftale. Han var hendes chef.

Du skulle bare vide, hvad jeg vil gøre for det privilegium.

Hans nakke var hed mod hendes håndflade, og hans fingre på hendes lår fik det til at prikke i hende. Hun havde så mange gange forestillet sig, hvordan det ville være at elske med ham, havde længtes efter det sent om natten, når hun lå og vendte og drejede sig i sengen, mens han elskede med andre kvinder.

Denne gang ville han elske med hende. Hun ville finde ud af, hvordan det føltes. Hun var ikke gået så langt med kunstneren. Hun havde intet følt for ham.

Hun ville have sex, med Cesar, længtes efter at føle sig endnu tættere på ham. Hun ville elske med ham.

Blive hos ham.

Hun lagde sin hånd om hans nakke og løftede sin mund for at møde hans kys.
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Cesar kom ikke tilbage til hospitalet før sent den næste formiddag. Inden da havde han haft nogle tabletsamtaler med sin mor og bror, og endelig var hans far overraskende dukket op.
Det lod til, at alle mente, han ikke behøvede at aflyse brylluppet, selvom han fik at vide med sikkerhed, at drengen var hans.
Deres attitude var næsten lige så frustrerende som Sorchas beskyldning dagen før, hvor hun påstod, at han bare udnyttede hende og derefter bad ham om at gå. Hun havde været bleg med mørke skygger under øjnene, og sygeplejersken havde stået ved siden af hende med et papkrus fyldt med smertestillende piller. Han var nødt til at give hende den hvile, hun havde brug for.
Og han havde ikke anet, hvordan han skulle modgå hendes beskyldninger. Han kunne ikke huske, hvad han havde sagt til Diega om hende, men han havde åbenbart indrømmet, at han havde haft sex med hende.
Det var så frustrerende, men nu måtte han først og fremmest have vished for, om Enrique var hans.
Han vendte tilbage til hospitalet og gik direkte op på spædbørnsafdelingen for at se ordentligt på Enrique.
Sorcha var ved at putte den lille dreng, hendes ansigt var afslappet og blidt, indtil hun så op og fik øje på ham. Så forsvandt hendes smil. ”Jeg gik ud fra, at du var strøget tilbage til Spanien.”
Et skarpt blik havde fået hende til at tie, men hun stak næsen trodsigt i sky. Hun var ikke sådan at kue. Det havde han altid været glad for, det tillod ham at være den, han var, uden at skulle tænke på hendes følelser, men det var ikke nogen god idé for hende at kaste sig ud i kamp med ham lige nu.
Han gik ind og rettede sin opmærksomhed mod babyen, fast besluttet på at se, om der var nogen lighed mellem drengen og ham selv.
Sorcha knyttede hænderne og så bare på ham. Var de bittesmå bryn af samme facon som hos resten af mændene i hans familie? Den lille næse og de runde kinder var for bløde til at ligne andet end en baby. Munden var Sorchas. Hår? Samme farve som hans eget, men det var ikke noget bevis. Ører?
At finde bevis på faderskabet var som at forsøge at finde mindet om at have undfanget ham frem. Det var der ikke. Han havde tilbragt hele natten med at forsøge at huske at have sex med hende, men det var ikke lykkedes.
Han var videnskabsmand, var ikke vant til at acceptere andet end faktuelle beviser. Han accepterede ikke noget uden videre. Han havde brændt fingrene, da hans såkaldte ven, slibespecialisten, havde hacket ind i hans netværk og stjålet et års eksperimentdata og testresultater.
Men siden ulykken, siden han mistede en vital del af sin hukommelse, havde han taget visse ting for pålydende. Han havde ikke andet valg end at tro på, hvad folk fortalte ham, han havde sagt eller gjort i den periode. Det eneste, han havde til at skelne med, var sin mavefornemmelse.
Og hans mavefornemmelse sagde til ham, at han skulle stole på sin sekretær, som aldrig havde svigtet ham.
”Hvis du har en anden historie, så er det på tide at fortælle den, Sorcha,” sagde han og så op fra babyen.
Hun tav blot. Der gled en antydning af magtesløshed over hendes ansigt. ”Gid jeg havde, men det har jeg ikke. Hvorfor? Hvad har du tænkt dig at gøre?”
”Lad os gå ned på din stue, hvor vi kan tale uforstyrret sammen.”
De talte valenciansk, og der var kun en sygeplejerske i rummet, men Sorcha nikkede. Han holdt døren for hende og gik langsomt ved siden af hende, mens hun lænede sig op ad væggen hele vejen ned til sin stue.
Hun havde ikke drop i længere og bevægede sig bedre, var lidt mere rank, men hun var stadig bleg. Hun sukkede lettet, da hun havde sat sig op i sengen, og han lagde dynen over hendes ben. Der stod en stor buket blomster i vindueskarmen.
Han rynkede panden og tænkte straks på hendes kunstner.
”Blomsterne har Octavias mor sendt til hende. Hun havde allerede fået en af sin mand og vidste, jeg har bedt min mor om at gemme sine penge til børnetøj, så hun gav mig den buket.”
Åh ja. Nogle bedsteforældre sendte blomster for at gratulere en nybagt mor, når hun leverede en arving til familien.
Hvad havde Enriques bedstefar sendt? Cesar stak hånden i skjortelommen.
”Det er fra min far,” sagde han og rakte checken frem.
Hun tog den ikke, så bare på beløbet. ”Han sætter sandelig stor pris på señorita Fuentes, hvad?” Hun vendte sig væk og tog en slurk vand. Den røde farve på hendes høje kindben var det eneste, som røbede hendes reaktion.
Han havde altid syntes godt om hendes evne til at beherske sig. Der havde også været mange andre ting ved hende, han havde syntes godt om, og lige nu havde han mest lyst til bare at kravle op i sengen og tage hende.
Det gik op for ham, at han ikke havde følt sig seksuelt opstemt siden før ulykken. I går aftes havde han forestillet sig, hvordan han trængte hårdt ind i Sorcha. Den slags fantasier havde han aldrig om Diega. Han havde rent faktisk mere eller mindre sat sit indre sexdyr i en kennel og sagt, at det skulle klappe i.
Nu vågnede dyret op og sendte rovdyrhede gennem Cesars årer. Begæret samlede sig smertefuldt i hans underliv. Han havde problemer med at skjule sin erektion.
Han lod checken blive liggende på hendes seng og gik hen til vinduet, mens han borede hænderne ned i lommerne. ”Sammenslutningen af vores familie og Diegas er noget, begge sider har ønsket i lang tid,” sagde han som forklaring. ”Min familie er ikke parat til at opgive den.”
Selvom han hele livet havde set, hvor ligeglade hans forældre var med andre, var han alligevel chokeret over at se, hvor koldblodigt de opførte sig. Det var ikke, fordi de ikke troede på Sorcha. De var bare ligeglade.
Han nikkede mod checken. ”Har du ikke tænkt dig at tage imod den?” Det var en prøve, det måtte han indrømme. Hvis han kendte hende ret, ville hun aldrig betragte et familiemedlem som en vare, hun kunne tjene penge på.
Hun stirrede på checken et langt øjeblik, før hun sukkede opgivende. ”Det vil være tåbeligt ikke at sætte den ind på en konto til nødstilfælde,” sagde hun tøvende. ”Eller hvad Enrique kan få brug for hen ad vejen. Jeg vil nødigt have, han skal tænke, at hans far ikke brød sig nok om ham til at sørge for hans fremtid. Det er en forfærdelig følelse.”
Cesar stirrede på hende, chokeret over det, han troede, hun sagde, men han lagde armene over kors og spurgte forbløffet: ”Mener du, at jeg skal gifte mig med Diega, mens du opfostrer min søn alene?”
”Er der nogen anden mulighed?” Hun løftede advarende pegefingeren. ”Hvis du foreslår, at han kan bo hos dig og Diega, så vil der blive udgydt blod, lige her, lige nu.”
Han smilede bittert. Anså hun ham virkelig for at være den type, der tog en baby fra hans mor, som var i stand til at elske, og gav ham til en kold fisk som hans egen mor?
Men hvis han ikke var den type, hvilken type var han så?
Han skulede og var ikke sikker på, om han ville være anderledes end sin egen far. Men han ville ikke være helt fraværende i sin søns liv. Han havde tænkt over det hele natten.
Og så var der jo også en sidegevinst: Sorcha. Han begærede hende. Hvis han skulle understøtte hende og deres barn, kunne han lige så godt gøre det effektivt.
Han mødte Sorchas blik.
”Hans forældre kunne opfostre ham sammen,” sagde han.
*
Sorcha var glad for, at hun sad ned, for hendes hjerte standsede først, og gav sig så til at hamre chokeret, så hun blev helt svimmel. Som ægtemand og hustru?
Nej. Hun var ikke så tåbelig, at hun hørte et frieri i den udtalelse. Han havde ganske vist aflyst sit bryllup, men det var jo kun en udsættelse, var det ikke?
”Vil du, øh, flytte til Irland sammen med mig?” spurgte hun.
”Det er godt, at du stadig har din humoristiske sans,” svarede han med et let overbærende smil. ”Nej. Vi gifter os og bor i Spanien.”
Endnu et chok klemte hendes hjerte sammen. Hun prøvede at svælge, men kunne ikke.
”Vil du gifte dig med mig?” lykkedes det hende at sige. ”Hvad med …” Hun viftede med checken. ”Jeg troede, den her betød, at du alligevel ville gifte dig med Diega.  Var det for resten lige så romantisk, da du friede til hende? Nej, undskyld, det er grusomt. Du kan sikkert ikke huske det, fordi du lå i koma. Jeg er i det mindste vågen. Gudskelov!” En hysterisk latter boblede op i hendes strube.
Cesar bevægede sig ikke. Hans ansigt var som en stenmaske. ”Der er tider, Sorcha, hvor din flyvske tunge burde blive fastholdt mellem dine kønne, hvide tænder.”
”Hvad vil du have, jeg skal sige?” udbrød hun. ”Tak? Det lader til, at du bare kan skifte dine brude ud. Sådan har jeg aldrig haft det, når jeg har tænkt på min eventuelle ægtemand.”
”Mine børn er ikke,” sagde han hårdt. ”Udskiftelige. Og jeg håber for dig, at det viser sig, at han er min søn, Sorcha. For hvis jeg finder ud af, at jeg har været til grin, vil jeg ikke være begejstret.”
”I modsætning til nu, hvor du er ekstatisk?”
”Lidt mindre sarkasme, når vi er blevet gift, tak. Mere sødme.”
Hun prustede. ”Vi skal ikke giftes, Cesar.”
”Sorcha,” sagde han med den forfærdelige stemme, han brugte, når han skulle til at tilintetgøre en eller anden. Hun var altid forsvundet ud af rummet, så staklen ikke havde vidner til det.
Hendes mave knugede sig sammen, men hun krammede dynen og sagde: ”Nej.”
Han kom over til sengen og greb om fodgærdet.
”Du ved, hvordan jeg har det med tyve,” sagde han med samme uhyggelige stemme. ”Du havde tænkt dig at hemmeligholde min søn for mig. Du havde tænkt dig at gøre det mod mig. Det vil jeg måske aldrig tilgive dig.”
Jeg stolede på dig. Det var det, han sagde, og nu var den tillid blevet brudt.
Sorcha sukkede dybt. ”Hvordan skulle jeg kunne fortælle dig det? Du var forlovet med den kvinde, du altid har haft planer om at gifte dig med. Det her er det, jeg forventede.” Hun knipsede til checken, så den fløj ned på gulvet. ”Det her er ikke mig. Jeg bliver ikke gravid for at tjene penge. Eller for at tvinge mænd til at gifte sig med mig.”
”Ikke desto mindre skal vi giftes.” Han lagde armene over kors.
”Du vil ikke giftes med mig. Du elsker mig ikke. Du betragter mig ikke engang som din ven! Du ringede ikke, da jeg havde forladt Spanien. Du var ligeglad med, at jeg havde forladt dit liv.”
Hvis hun havde håbet, at han ville protestere, så blev hun skuffet.
”Jeg elsker heller ikke Diega,” hævdede han. ”Kærlighed er ikke nogen betingelse for mit ægteskab.”
”Det er for mit!”
De stirrede arrigt på hinanden i nogle sekunder, før hun så væk, knust over hvad han tilbød: det fantastiske designerbryllup, hun havde fantaseret om. Ja, hun havde fantaseret om at gifte sig med ham, men i hendes drøm var det kærligheden, som holdt sammen på det hele.
”Fortæller du mig, at du ikke er for stolt til at acceptere en lille del af min formue en gang for alle, af hensyn til vores søn, men du er for stolt til at gifte dig med mig, så Enrique kan arve det hele? Vil du virkelig lade ham vokse op i Irland, væk fra hans fødselsret? Så han en skønne dag kan opdage, at jeg har børn med en anden kvinde, og at de børn lever det liv, han skulle have haft?”
Sorcha gispede, som om han havde stukket en dolk i hende. ”Du kan altså huske det,” sagde hun langsomt.
”Huske hvad?”
”Hvad jeg fortalte dig om min far den dag. At jeg har halvsøskende, som arvede hans rigdomme, og at vi intet fik.”
Han rystede irriteret på hovedet. ”Nej, jeg kan ikke huske noget fra den dag. Det vil jeg aldrig komme til.” Han fortrak ansigtet forpint. ”Men jeg er i stand til at forstå, hvad der vil ske, hvis jeg gifter mig med en anden kvinde. Hun vil forvente, at hendes børn skal arve mig. Det der er alt, hvad du nogensinde vil få at se.” Han nikkede ned mod checken på gulvet.
Alle de grimme nuller føltes som skudhuller gennem hendes hjerte, hver gang hun så på dem.
”Du har lige sagt, du ikke vil have, han skal tro, at hans far ikke holdt nok af ham til at ville sørge for ham. Jeg holder nok af ham til at give ham alt, hvad der bør være hans! Prøv at fortælle mig, at du, en kvinde, der føler så stærkt for sin familie, vil gøre mindre. Hvordan vil du kunne retfærdiggøre at opfostre ham i fattigdom, når han kan have to forældre og alle fordele? Han fortjener at arve sin titel, Sorcha.”
Okay, hun havde ikke nævnet for ham, at hendes fars titel var gået til hans legitime, engelske søn, mens hans illegitime, irske døtre intet havde fået. Det var frygteligt at tænke på, at Enrique en skønne dag ville komme til at føle sig, som hun havde gjort det. Behandlet som skidt, der hørte til i rendestenen.
Han elsker mig ikke, græd hendes hjerte. Men hendes egen opvækst havde lært hende, at hvor vidunderlig kærligheden end er, så kan man ikke spise den. Skulle hun virkelig afslå hans forsøg på at tilbyde hende den støtte, hun altid havde ønsket, hun kunne have fået fra sin far?
Hun sukkede og sagde: ”Tænk på din titel, Cesar. Jeg er ikke som dig, jeg kommer fra arbejderklassen.” Eller måske rettere rendestensklassen.
”Som mor til arvingen til min titel rangerer du højere. Helt sikkert hos min mor.” Udtrykket i hans ansigt fortalte hende, at han ikke sagde det for at fornærme hende. Det var en kendsgerning. Status betød noget for hans mor.
Og det var det, hun var bange for. Hvad ville der ske, hvis hendes baggrund blev kendt? Det havde været ydmygende nok første gang.
”Okay, jeg løj,” indrømmede hun. ”Jeg skrev kun dit navn på papirerne, fordi …”
Udtrykket i hans ansigt standsede hende. Hun var lige ved at tro, at hun ville brænde op af de lyn, hans øjne sendte.
Han ruskede frustreret i sengen og gik et par skridt væk.
”Dios, Sorcha! Du var lige ved at narre mig. Hvorfor siger du dog det?”
”Fordi jeg ikke vil giftes med dig!” Endnu en løgn. Hun slog hænderne for ansigtet for at skjule sandheden. Hvad, hvis hun giftede sig med ham? Havde hun ikke drømt om at trænge forbi den mur, han havde stillet op om sit hjerte, og finde manden bag den? Det her var hendes chance.
Og hvis det ikke lykkedes hende, kunne han ende med at blive som hendes far og forelske sig i en anden.
”Hvad er det egentlig, du er bange for?” spurgte han. ”For jeg har aldrig opfattet dig som kujon. Hvis enhver anden var i denne situation, hvis jeg var i den situation med en anden kvinde,” sagde han og kom nærmere igen, ”så ville du sige til mig, at jeg skulle gifte mig med mit barns mor.
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THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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